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Ajaleht ja raamat 
on igale inimesele pae mateks söp adeks. Nad on waimule- sama ta wilikud kui kehale 
igapäewane leib. Ajaleht )a aamat awawad inimesele kogu maailma - uuiised, elu
ta kuse, teadused, kunstid. 

Meie kitsastes oludes ei suuda aga igaüks neid mõtemaid enesele ko aga mu etseda. 
»Rahwaleht" om Eestis esimene, kes raamatu ja ajalehe rahwale kätte ulatab — 

võimaldades omandada ää miselt odawa hinna eest ühtlasi sisuik ka ajalehe ja waa -
tusliku aamatu. 

1. ap illist peale kingib ..Rahwalehe igale tellijal* hufra slsulkktid namatuid. Igaüks, 
kes tellib «Rahwalehe" 3 kuu peale, saab maksata kaasa 100 maga wai tuses aamatu id; 
6 kuu peäle tellides — 225 wa ga ja 9 kuu p. — 330 maga wl4 tuses. 

Raamatud saadetakse tellijaile koju kätte lehe kolal. Kaasaantawate aamatute 
nimekii awaldatakse lähemal ajal. 

Seda h aüldast wõimalust, mis vRahwaleht" pakub igale aamatu ja ajalehe sõb
ale, ei tohiks keegi jätta kasutamata. 

»Rahwaleht on ajal»ht kõigile, sest ta ei seisa Ühegi eak otina teenistuses ja ütleb 
seepä ast kõigile tõtt näkku. 

„Rahwaleht" Ühes wäätuslikkude kaasan n etega maksab 3 kuu peale ainult 180 mk. 
6 kuu p, — 350 maka ja 9 kuu peale 50 D n i ka. 

RAHWALEHE" toimetus ja talitus asuwad: 

Tallinn, Suur Karja tän. nr. 2. 
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Nr. 10 (100) Mai 1926 V aastakäik. 

O^ctnt amulett. 
Saksa kirjaniku H. <5ourths-Mahler'i romaan. 

Gerhard nokutas ja täitis klaasid, 
..Prostt. Viktor!" 
See lõi klaasi wenna klaasiga kokku 
„Keda me armastame, Gerhard !" ütles ta 

naeratades. 
Gerhard! otsaesine läks kergesti punaseks. 

J a ta jõi klaasi ühe joonega tühjaks, tühjen-
dades selle klaasi Freda v. Waldau terwiseks! 

Viktor jõi ka oma klaasi tühjaks. 
.Kas tead, Gerhard, olen kord jälle kõr-

wuni armunud magusasse olewusse, kes siin 
loomaaias India tantsijannana esineb. Mui-
dugi ei ole ta Indiat iial näinud — olen 
lindel, et ta iie seda ka maakaardilt ei leia. 
J a tema jutustab nii juukseidpüstiajawaid lu« 
gusid oma „India kodumaalt", et ennast wä« 
gist pean taltsutama, et mitte wahele rääkida. 
Aga ta mäletab nit wõluwalt, et wõib köit 
tõe ära warastada. Kui kord ilma Gewata õh-
tul wälja pääseme, pead sa teda tundma õp-
pima." 

Gerhard tegi traagikoomilise näo. 
„Peab see olema? Sa tead, mina kergemeel« 

sust ei armasta." 
«Näha wõiksid teda kord ikkagi. Ta on 

muinasjutulikult lõbus. J a siis lase tal ene-
sele jutustada „India kodumaast". See on 
õtse imestamiswäärt. mis ta tõik kokku luule-
tab. Aga sa usud seda nii kaua, kui ta seda 
jutustab, kuigi sa selgesti tead, et ta waletad." 

„Ia weetlew Belgia lesk oma ilusate wal-
gete hammastega — on ta juba unustatud?" 

Viktor hakkas heledasti naerma. 
„Aga Gerhard, seda on juba neli kuud ta-

gasi. Gi — niikaua see minu juures ei kesta. 
Olin wahepeal juba kaks korda armunud." 

Naerdes raputas Gerhard pead. 
„@ul on gummist jüda, Viktor." 
^Jumalale tänu — paenduw, weniw. Sina 

oled muidugi teistsugune. Kui kord armud, siis 
oled ka kadunud. Sinu juures kestab see iga-
westi ja, usu mind, altarini — Päästmatult. 
J a mõtteski ei eksi sa truuduseteelt. Aga mina 
— waata, mina ei tohi üldse abiellumisele 
mõtelda, ilma et saaksin kanaliha, ehk olgu 
sits, et oleksin Türgi pasha. Kas radsha Gu-
nares tõesti peaks ühe naisega leppima?" 

„Gi ma usu, et ta oma sõna murrab." 
„ I a jah — tema sarnaneb oma iseloomult 

sinule." 
„Seda wõin ma arwata ainult kiituseks. 

Mina tunnen wähe mehi, kellest ma nii suurt 
lugu pean kui temast." 

„ Iah, üllas mees on ta küll kuni sõrme
otsadeni. Aga tema ranit oleksin ma kord ometi 
tahtnud looritult näha. Wõib olla, et oleksin 
olnud pettunud. Ma lahkusin Indiast üldse nii 
mõneltki illusioonilt waesemalt, kuigi ma seal 
nägin palju wäga ilusat." 
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,.Mis walmistasid sulle seal siis pettumuse?" 
„No;>, näiteks bajadeerid. Issand Jumal, 

mis ma enesele ennemalt bajadeeri ja tema 
tantsu suhtes ette olin kujutanud! Ja tõsiolu-
de8 ? Ei, see polnud midagi mulle, see jäi 
kaugele minu luulewõimu warju. Sellepärast 
on mulle fee ebaeht India tantsijanna talwe-
aiast oma muinasjutulise ilusa kaswu ja pee-
nete liigete poolest palju armsam. Noh. olen 
teel ju ka nii mõndagi ilusat naist näinud, 
kelle eest ma tõik Judia bajadeeerid oleksin 
wastu annud. Aga kõige iluiam ja weetlewam 
kõigist oli ometi krahwinna Döringa ilus selt-
sineiu. Issand Jumal, weel kord — oli see ilus! 
Aga uhke — ja lähenematu. Wigastada wõin 
ma siiski, et sa mind temast nit energiliselt 
eemal hoidsid." 

„ Gerhardi huuled tuikasid. 
^Seesugused naised on mängu jaoks liig 

head, Viktor." 
„ I a pealegi, mu armas Gerhard, olid sa 

ise ka pisut tuld wõtnud, seda märkasin kohe. 
Lõpuks pole ju sinagi jiätükk." 

Gerhard otsaesine lõi punaseks. 
„See noor daam wõilis minu kõrgema lu-

gupidamife, Viktor, ja kui fa temast minuga 
räägid, siis palun sind, tee seda aupaklikul 
toonil, mida ta wäärib." • 

Viktor naeratas. 
„Tuhat ja tuline — fee wõluwus jätkub 

sinus weel? Noh, ära pane pahaks, Gerhard, 
pean juba molu. Hea, et ta Kalkuttas laewalt 
lahkus, muidu olels sest lõpuks weel õnnetus 
saabunud." 

.Mil l ine õnnetus?' 
,,Kihlus. Usun, sina oleksid temasse nii lõ-

pulikult armunud, et talle oma südame ja käe 
oleksid pakkunud." 

Gerhard waatas silmapilgu waikselt oma 
ette. Siis ütles ta pikkamisi: * 

,.Ia kui ma feda oleksin teinud, mis siis?" 
Imestades silmitses Viktor wenna tõsist 

nägu. 
' „Usun, fa oled kõike feda wõimalust mo-

tetes kaalunud V 
Gerhard ajas enese sirgeks. 
„Küsin sinult weel kord — ja kui fee oleks? 

Kas oleks sinul selle wastu midagi ütelda ol° 
mid?" 

Kohkudes silmitses Viktor wenda. 
„Kas küsid seda päris tõsiselt^" 
^Täitsa tõsiselt." 
„@a oled tõesti feda mõtet kaalunud ?" 
„O!en. Mis on sul selle wastu ütelda?" 
Tükikese aega wahtis Viktor oma ette, siis 

ütles ta imestusest toibudes: 

„Kui õieti järele mõtlen — mitte midagi. 
See daam oli tingimata aus, ilus, üllas, heast 
perekonnast. Tema waesus ei oleks olnud ta-
kistuseks, kui sina ise settest ei oleks doolinud, 
et ta teenistuses seisis. J a et mina temasse pi° 
medast peast olin armunud — noh — see ei 
oleks meie wahel iü.i teinud. Aga miks me 
sellest weel räägime, kuna fee asi ju lõpetatud 
on? Olen kindel, et kui sa kord naise wõtad, 
siis on kõik wiimse täpini läbi kaalutud wõi 
aga sellejuures räägib ainult sinu süda. Kui 
armastus seesuguse mehe waldad nagu sina 
oled, siis on asi paha." 

„ Iah , sellest saab siis parandamatu haigus. 
Olen tõesti uudishimulik, missugune mu tule-
wane wmnaproua kord wälja näeb." 

Gerhard loobus sellest teemist äkki ja wõi-
tis teise. 

..Praegu tuleb mulle meele, Viktor, fa rää-
kisid ennist Gewaga oma seltsimehest parun 
Rambergist. Mis mees fee õieti on ?" ' 

,,Laitmatu, wiisakas ja aus karakter, pisut 
haigliselt uhke oma waesuse peale, mis, nagu 
näha, ainult mõnest aastast saadik kestab, sest 
warem olla ta üsna lõbusasti elanud. Nüüd aga 
peab ta waene pagana tagasihoidlik olema. 
Aitaksin teda heameelega, aga sellane pakkumine 
maksaks mulle ta sõpruse. Nagu ütlesin, on ta 
ses punktis pagana uhke." 

..Waeste uhkus." 
Gerhard pidi mõtlema Freda u. Waldau 

uhkusele. Mõttes wahtis ta oma ette. Si is üt-
leõ ta : 

„Küstn seda Eewa pärast. Viktor. Tema 
kuulas sinu juttu parunist suure huwiga." 

„Sa wõid ju arwata, Gerhard, et ma iial 
Eeewa seltskonda ei toots inimest, kellest 
mu! puuduks kõige parem arwamine." 

„Mina arwan oma kohuseks tema järele 
kuulata. Sa tead, Eewal on palju austajaid, 
sest et ta esiti ilus ja teifew rikas on." 

„Tean, Gerhard," ütles Viktor. ..Aga siin 
wõid fa olla rahulik. Eewa ei teeks Jumala 
eest mitte pahasti, kui ta parun Rambergisfe 
armuks. Temale annaksin ma oma õe hea-
meelega." 

„Hea küll. fee rahustab mind. Tean ju. et 
sina Oewat samuti armastad kui mina." 

„Gnesestmõista. Meie wäikesest Eewast 
peab. kui Jumal tahab, saama õnnelik naine. 
Ja Römbergi! on osawust teda õnnelikuks teha. 
Naistelugusid tema ei tunne. Ja ainult raha 
pärast ta ei abiellu. Tean, tal oleks olnud 
wõimalus hiljuti rikast naist saada, keda talle 
soowitati. Aga tema ei müünud ennast. Kah-
waluks jäi ta, kui ma kord sellest rääkisin Ja 
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ütles mulle: Viktor, ma peaksin seda ju tegema, 
sest et weel ühe teise inimese saatus minust 
oleneb, aga ma ei wõi — fee põrutab mind, 
kui mõtlen, et peaksin enese müüma . . . " 

„See on aus meel. N i i siis wõime asjad 
minna lasta, kuidas nad lähemad." 

„Muidugi. Ja pealegi on Eewal enesel ka 
wäga terawad silmad. Tema ennast juba petta 
ei lase; Rambergi ainus wiga on ta waefus, ja 
tee on Eewa olude suhtes tähtsusetu. Aga suu 
— Gewa tuleb!" 

Läwele ilmus Eewa proua u, Roda seltsis. 
„Oleme malmis. Nüüd ooperisse!" 
Herrad tõusid. Gerhard pidi ruttu weel 

ümber riietuma. 
,,Üles wõitlusele, toreero!" wilistas Vik

tor tänase ooperi peale mõteldes. 
Mõni minut hiljem sõitsid nad fõidutoolis 

alla. Viktori auto ootas hotelli ees. Sõideti 
ooperisse. 

Ooperimaja oli, hoolimata kallistest hinda-
dest, wiimfe platsini täis. Carufo tõmbas. Gar° 
deroobedes ilmusid kaitswate mantlite alt fra-
kid, mundrid ja suured daamitualetid. 

Gewa silmitses särasilmil kirjut askeldamist. 
Ehk küll ta warandus miljonid fuur oli, ei ol-
nud ta ometi mingil wiisil küllastunud, watd 
oli elule weel wäga wastuwõtlik. Mõistlikult 
olid ta wanemad ja wennad felle eest hoolit-
fenud, et ta seltskondlikkudest lõbudest weel ei 
olnud saanud liigselt küllastuda. 

Ta näpistas kelmikalt Viktori käewart, kui 
fee tema looshi saatis. Gerhard järgnes proua 
von Rodaga. 

„AH, fee jumalik suurlinn! See inimeste-
murd on otse suurepärane," ütles Gewa tasakest. 

Waewalt oli ta looshis istet wõtnud, kui 
juba ilmusid herra v. Rinlleben ja parun 
Ramberg. 

Rinklebenit teretas Gewa süütult.sõbralt-
kult ja küsis ta pruudi järele. Si is esitas Vik-
tor oma õele, wennale ja proua v. Rodale 
parun Rambergi. 

Eewa waatäs suuril silmil tema kenasse 
päewitanud näkku, mil mustad silmad ja pee-
ned jooned. Ja ta süda hakkas pisut kiiremini 
põksuma, kui Ramberg temale imestades otsa 
waatas ja wiifakalt kummardas. 

Ta andis talle impulsiiwfelt kätt. 
^Rõõmustan, et Teid wõin tundma Sp- ' 

pida kui oma wenna sõpra ja seltsimeest.̂  
Ramberg suudles ta kätt. 
„Rõõm on wastastikune, armuline preili," 

wastas ta. 

Mu Jumal, milline tore mees, mõtles 
Gewa, kui ta Rambergiga pisut aega oli juttu 
westnud. 

Gerhard oli parunile suuril, umiwail sil° 
mil otsa waadanud, kui ta temale esitati. Tal 
polnud aimugi, et tema ees Freda von Wal-
dau wend seisis. 

Ta ju ei teadnudki, et Fredal wend oli, 
ja uskus, et tal on ainult kaugelt sugulased, 
lelle juures ta ei olnud tahtnud armuleiba süüa. 

Ka herrad istusid nüüd oma kohale. 
Gewa soontes wärifes rõõmus kärsitus. Ta 

ei olnud Garusot weel kuulnud ja ootas teda 
põnewalt. Aga weel suuremat rõõmu tundis 
ta parun Rambergi juuresolekust. 

Etendus algas, ja Gewa oli Carusost pet-
tunud. Miks, ei teadnud ta isegi. Luuleande-
lised inimesed on tihti pettunud, kuna tõelik» 
kus nende ettekujutustele et wasta. Palju enam 
meeldis Gewale Carufo laasmängija, tempera
mentlik Carmeni edustaja, kes oma ofa nii 
laulus kui lawalifelt hästi etendas. 

Esimese akti järele arnalbaB ta oma arwa-
mise awalikult. Arwamised läksid lahku. Järg-
nes elaw westlemine, millest kõige elawamalt 
ofa mSttis Ramberg. Tema oli wäga musi-
kaalne. Wälluwail silmil waatas ta Eemale 
silma. Neiu meeldis temale wäga. Gewa wärske, 
kunstitu olewus, tema weetlew, sale keha, ta 
peened liigutused ja elusthõõguw ilus nägu wõ-
lustd ta. Sügawasti tõmbas ta wahetewahel 
hinge, nagu oleks olnud ta rind liig kitsas. 

See kirjeldamata midagi, mis on omane 
elegantsetele daamidele — pitsiwaht, siidikleidi 
tasane kahin, peen, kirjeldamatu lõhn, mis 
waewalt tuntaw, aga famati meeli meelitab, 
pehmed jooned, õrna nooruse ja puutumatuse 
õhk, — see kõik ühines parun Rambergi wõ-
lumiseks. 

Midagi seesugust ilusat pidi Jumal temale 
naiseks annetama. Siis wõis inimene temasse 
ausa südamega armuda ja ei tarwitsenud mõ-
teiba wiletsale mammonale, milleta ju waene 
leitnant iial ei wõi naifewõtmifele mõtelda. 
Aga sel wõluwal olemusel on muidugi kosijaid 
kui litwa mere ääres. J a niisugune õnneseen 
ma ei ole, et just wõidaksin suure loost, mõt« 
les ta. 

J a ohkas. 
Eewa waatas temale ruttu otsa ja küsiwalt 

silma. Mõne hetke hoidsid silmapaarid ükstei-
sest kinni, ja seejuures tõusis Eewale weri 
näkku. 

Seda märkas Hans Ramberg wäga hästi 
ja ta süda põksus rahutult. Puna Eewa pal. 
gel äratas temas palawad soowid. ja õige 
kerge lootuse. 
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Ennast rahule sundides jätkas ta neiuga 
jutuwestmist rahuliku! toonil. Aga neiu teraw 
fõrro kuulis ometi selle rahuliku tooni tagast 
tasast, üsna tasast wärisemist. mis seal enne 
polnud kaasa helisenud. J a noored silmapaarid 
kastusid jutuwestmise woolul, weel mitu korda 
üksteisesse tais hingetumat uurimist. 

Wäga palju huwi Eewa sel Sywl oooeri 
wastu enam ei tunnud. Ja parun Ramberg 
wahtis ka palju meelsamini oma ees seiswate 
ruugele neiupealekui lawale. 

Ooperi lõpul sSldeti õhtusöögile, kus wäga 
lõbus meeleolu wantses. Gewa oli üleannetu? 
helewuses ja Mkus kõik enesega kaasa. Tema 
soe, selge naer hakkas külge. Isegi proua V. Roda 
pidi heledasti kaasa naerma. 

J a Nambergi silmad wiibisid ennastunus< 
tawa waimustusega wastasistuwa neiu weet-
Umal näol. 

Tal oli tunne, nagu ei oleks ta weel iial 
nii wõluwat õhtut weetnud, kui ta wiimaks 
Gewast, tema wennast Gerhardist ja proua v. 
Rodast lahkus. J a Eewa ootas igatsusega järg^ 
newat päewa. Homme pidi ta Viktoriga ja 
parun Rambergtga juba pärast lõunat kokku 
saama. Hommikul oli herradel teenistus, aga 
pärast seda lubasid nad kohe Gewale hotelli 
järele tulla. Taheti külastada näitust. Gerhar &> 
oli kogu päewa ametis ja proua v. Roda pidi 
tingimata pika lõunauinaku tegema, et õhtuks 
jälle „teguwSimas" olla. Sellepärast pidi Eewa 
Viktori ja Rambergi seltsis ükst näitusele mi« 
uema. 

J a see paistis neiu meelest olewat wäga 
meelitaw. Kut Ramberg temast lahkus, olt ta 
temale kummaliselt rahutult, peaaegu palu-
walt silma waadanud — ainult hetke — aga 
see waade oli ta südame kõwasti põksuma 
pannud. 

Kui Eewa sel õhtul magama heitis ja 
möödunud rõõmsad tunnid weel kord laskis 
oma Vaimusilmade eest mööda käia, mõtles ta 
wäikse ärewusega: Armas, weetlew, mees, see 
parun Ramberg. J a ta nimi on Hans. 

J a Hans von Ramberg? 
Temale ei tulnud sel õhtul kaua uni. Ta 

põhjendas seda palju söömisega ja weiniga. 
millega ta polnud harjunud. Aga selle juures 
nägi ta ikka jälle wõluwat neiunägu enese ees 
lehwiwa!. 

Ja ta tabas enese wiimaks kummaliselt 
palwelt, mis ta südamest tõusis taewa poole: 

«Armas Jumal, lase ometi see ilus ime-
lilleke olla kaswanud minule!* 

* * * 

Järgmine päew lähendas neid noori weel 
enam. Viktor eksitas mid nende westluses wähe, 
kuna nad näitusel sammusid. Tema silmttses 
wöitmishimukalt üht noort daami ja tegi te-
male silmi. Sellejuures ei takistanud teda fu« 
gugi mõte India tanlsjanna peale. 

Nii wõisid Eewa ja parun Ramberg üts* 
teisega eksitamatult weela. Wäljapandud kuns» 
titöödest ei näinud nad küll midagi. Nad waa-
tasid üksteisele meelsamini silma. See näis 
neile palju huwitawam olewat kui kõige tore-
mad maabd ja skulptuurid. 

Näituselt sõitsid nad hotelli tagasi ja jõid 
siis vroua v. Roda seltsis teed. 

Berliini päewad möödusid liig kiirelt. 
Aga mõlematele oli see magusaks lohutu-

seks, et nad üksteist jälle warsti näha said, 
kui rügement Rhemi ääre manööwritele tuli. 

J a Gerhard, h* suurema osa õhtutest 
Rambergi ning õe ja wenna seltsis weetis, 
palus Rambergi wäga soojalt ja südamlikult, 
nit tihti kui aeg lubas, villa Rudenisse küla» 
liseks tulla. 

Kui Gerhard selle kutse wäljendas, lehwi-
sid Rambergi pilgud wargfelt Eewa poole. 
Ja mis ta neiu silmis nägi, pani ta südame 
köwemini põksuma. 

Nli jõudis Eemale kätte Berliinis wiibi
mise wiimne päew Viktoril ja Rambergil oli 
marujast hommikust saadik olnud raske teenis» 
tus. Aga nad ei annud enestele rahu, waid 
riietusid lohe ümber. 

Viktori autos sõitsid nad koos hotelli ja 
sõid ühes daamidega. 

Siis sõideti Grunewaldi wõidu-ratsuta-
mistele. 

Eewa kandis walget ülikonda, mis ta ilu 
eriti wälja tõstis. 

Oli imeilus ilm. Üksikud wõiduratsutämised 
olid wäga huwitawad, tribüünid wiimseni 
platsini täidetud, ja Ramberg seletas Eewale 
wastutulelikult kõik, mis see päris. 

V ktor oli rahwamurrus oma India tants-
jannat silmanud ja puges nüüd üle platsi 
minnes waikselt eemale, oma õde Rambergiga 
üksi jättes, sest proua v. Roda oli jäänud 
tribüünile. 

Ramberg märkas Viktori põgenemist ja 
nägi eemal ted ( tsxtbziti riietatud ilusa noore 
daami kõrwal, kellest kohe näha oli, et ta 
warieteesse kuulus. See üksiolek Gewaga joo-
wastas teda. Ta ei tahtnud seda kasutamata 
jätta. Ohates waatas ta neiule. 

«Homme on siis mulle ilusad Aranjuezi 
päewad mööda, mu armuline preili." 

Giwa waatas temale naeratades õtsa. 
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„Olid need päewad ilusad — la Teile, 
parun ?" 

Palawal pilgul kastusid nooremehe silmad 
neiu silmadesse. 

„Seda te teate, armuline preili, seda ei 
tarwitse ma Teile enam üteldagi?" 

Neiu näos tuikas midagi kergesti. 
..Põhjalikult waadates jääte Teie ometi 

AranlUlzi. kus päewad alati ilusad on. Ainult 
mina pean lahkuma." 

Ramberg tõmbas fügawasti hinge. 
«Kui päike enam et paista, ei ole ka Aran-

juezis enam ilus. Minu seljataga seijawad 
unustamatud pidupäewad — Teie seltsis möö
dunud, minu ees äripäew kõigi oma pahan-
duste ja muredega." 

Neiu nägu õhetas. Uuriwalt silmitses ta 
meest soojal ilmel. 

,.On Teil siis niipalju pahandust ja muret,?" 
Ramberg waatas naeratades temale otsa. 
.Sellest ei taha ma parem Teile rääkida. 

Seesugune päikjelaps kui Teie ei tohi elu 
warmkülgedest midagi teada." 

Gewa ohkas naeratades. 
„3tah, mina olen hirmsasti hellitatud, seda 

ma tean, et alati päikse laes elasin. Aga ma 
soowiksin, et seda wõiks lõik inimesed — ka 
Tcie." 

,.Kes sellega pole harjunud, ei suuda liig 
palju päiksewalgust ära kanda. Aga nii kord 
korralt mõned päikjepäewad — see on ilus. 
Ja niisugujed päiksepäewad on mul nüüd sel> 
jataga. Ma oleksin weel pal^u kurwem, et nad 
nüüd mööda on, kui mul ei oleks lootust, et mind 
warsti jälle mõned päiksepäewad ootawad — 
manööwritel." 

Neiu waatas talle kelmikalt otsa. 
„Ka3^tunnete manööwripäewadest nii suurt 

rõõmu? Mina arwan, herradele ohwitseridele 
on need tihti lõige ebarõõmfamad." 

„Mitte, kui manööwrid Rheint ääres pee-
takse." 

„Kas Teie Nheini siis nii wäga armastate?^ 
,Ma ei tunnegi teda weel/Aga armastan 

teda ometi." 
„Sest et olete sakslane!" 
„Ei — sest et Teie olete rheinimaalane," 

ütles parun julgesti. 
Neiule tõusis äkki puna palgesse. Ta tõm* 

bas fügawasti hinge ja waatas siis, oma koh-
mewst marjata püüdes, otsides oma ümber. 

,,Kuhu on siis minu wend jäänud?" 
Rambergi pilgud ei lahkunud tema näolt. 
,.Vta olen nit õnnetu, mu armuline preili." 
Ehmunult waatas Eewa temale näklu. 
.Miks ?" 
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„Sellepärast, et minu peale mu julguse 
pärast pahane olete ?" 

Neiu raputas energiliselt pead. 
,.OH ei — mina ei ole Teie peale tõesti 

mitte pahane. E i oleks ju põhjustki. Ma rõõ-
mustan — rõõmustan, et armastate Rheini." 

Nüüd wõttis Ramberg Gewa käest kinni ja 
surus need oma huultele. 

Kuigi neiu fügawasti punastas, kannatas 
ta Rambergi pilgu ometi waprastt wälja. 

Siis läksid nad pikkamisi edasi ja westlesid 
kõrwalistest asjadest, nagu seda kaks inimest 
tihti teewad, kes salata tahawad, mis nende 
südant õndsusega täidab. Alles kui järgmine 
wöiduratfutamlne algas, läksid nad tribüüni 
juure tagasi. Trepil kohtasid nad Viktori, kes 
üksi oli. 

„Wiimaks leian ma teie jälle, herrased. 
Kadusite mul rahwamurrus silmist," ütles ta 
kõige süütumal näol. 

Iärgnew wõiduratsutamine oli kõige huwi-
tawam, mis täna eeskawas, aga ei Ramberg 
aga Eewa ei pannud seda tähele. Muidu roti* 
bis Ramberg harilikult lõige oma huwtga selle 
juures ja wedas selle wõi teise hobuse peale 
ka wäikse summa eest kihla, kui tal lootus oli 
totalisaatorist wälkest wõitu saada. Aga täna 
ei mõtelnud ta sellegi peale. Täna oli tal teine 
huwi, mida südamest heameelega oleks teos-
tanud. 

Tema huwiks oli nüüd ainult üks põlew 
küsimus — ka Eewa U. Ruden tema tundeid 
wastas ja kas ta tohtis temalt wastuarmas-
tust loota. Ta tundis, et ta saatus nüüd oli 
jõudnud pöördepunktile, kui ta pidi otsustama, 
kas teda tulewikus ootas täielik ja puhas õnn 
wöi tume, meeleheitlik loobumus. 

Ka Fredale mõtles ta mõnikord oma tunnete 
möllus. Kui heameelega oleks ta õele loonud 
parema, muretuma elu. Ja kui ta nüüd ni i 
suure õnne osaliseks sai, lui Eewa v. Ruden 
temale kord oma ja-sõnu andis, siis wõis ta 
ka Freda heaks midagi teha. 

Lõppuwöitlus hobuste mahel oli otsustatud. 
Mürisew hüüd tuhandetest kõridest kajas. Eewa 
jo Ramberg ehmusid oma unistustest ja waa« 
tasid üksteisele nagu unest ärgates. 

Viktor ei annud neile palju aega toibumiseks. 
„Kaks wiimast ratsutamist pole enam hu« 

wiwwad, arwan, sõidame tagasi, Eewa. Kell 
6 jõuame Grrhardt juure, kelle äriasjad siis 
korraldatud on." 

Eewa nokutas. 
„ N i i on õige, Viktor. Tulge, proua v. 

Roda. Teil on wististt' ka juba himu ratsu
tamisest täls." 

Wana proua tõusis kohe. 
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Nad lahkusid ja wõtsid autos istet. Siis 
sõitsid nad hotelli tagasi. 

Gerhard ootas neid juba parimas helewu« 
ses. Ta oli oma asjad hiilgawalt korda aja-
nud ja tahtis nüüd oma wiimast õhtut Ber-
liinis õige lõbusasti weeta. 

Peeti agarasti nõu, mis teha. Wiimaks 
otsustati Viktori nõuandel operetile minna. 
Pärast etendust söödi jälle koos, ja see kestis 
fel õhtul weel kauemini kui muidu, enne kui 
üksteisest lahku mindi. 

Ja siiski weel paistis fee Eewale ja Nam-
bergile olewat li ig wara. Sest nüüd tuli lah-
kumine, sest et Eewa järgnewal hommikul wara 
koju sõitis. Viktoril ja Rambergil oli sel ajal 
teenistus ja nad ei wõinud waksali tulla. 

Wiimast korda hoidis Ramberg Eewa wäi« 
kest kätt oma käes ja waatas neiule sügawasti 
silma. 

^ Nägemiseni, armuline preili — ja õnne-
likku teed!" 

„Tänan Teid, parun — nägemiseni Rheini 
kaldal!" 

Rambergi silmad lõid loitma. Ta surus 
neiu kätt oma huultele ja tundis selles õndsat 
wabinat. 

Si is ajas ta enese sirgeks jä astus tagasi. 
Minut hiljem olid nad lahutatud. 
Kui Gewa järgmisel hommikul reiftwalmilt 

oma hotellitoast wälja astus, toodi temale kimp 
imeilusaid roose. Kitsas ümbrik oli nende 
juures. Selles peitus kaart ja kaardil seisis: 

..Tänuks päilfepäewade eest. Teie aiand? 
lik Hans Ramberg." 

Eewa peitis oma näo roosidesse ja hingas 
kinnistlmil magusat õhku enesesse. Ta teadis, 
et ta süda Berliini jäi. Saatufetund oli löö-
nud. Ta armastas Hans Rambergi. 

Ja kuna rong teda Rheini ääre tagasi kan-
dis, mõtles ta ainult temale. 

Prõua von Roda magas, Gerhard mõtles 
äriasjadele. N i i ei eksitanud teda keegi ta 
mõtetes. 

* * 
* 

Freda v. Waldau oli kärsitult wastust oo-
danud Kronau tehastelt. Wiimaks tuli kiri, 
ja direktor v. Strehlen teatas temale ife, et 
kõigi kohasoowijate hulgast eriti tenia kiri kõige 
soodsam olnud, kuna selle juures ka weel mõö« 
duandew olnud krahw Hohenau soowitus. Ta 
küsts, kas tal tahtmist ja wõimalus olla kohta 
juba 15. augustil wastu wõtta, jest et tema 
teenistus wäga tarwilik olla. 

Siis järgnes tõigi kohuste ja õiguste ette 
lugemine, mis kohaga ühenduses olid, ja palwe 

teatada, kas ta kohta walmis on neil tingi-
muste! wastu wõtma. 

Freda oli wäga õnnelik. Kõigest selgus, 
et temale siin ootamatult head kohta pakuti. 
Palk oli wõrdlemisi kõrge, nagu ta seda ei ol-
nud julenud loota, ja lõik tingimused kergesti 
laidetawad. 

Kogu kirjas polnud kordagi nimetatud Kro-
nau tehaste omaniku nime, ja nii ei olnud 
Fredal wähematki aimdust. Ta kuulis kirjast 
weel, et ta, kui soowib, ühe wanema ametniku 
abikaasa juures kortert \a soowi järele ka üles» 
pidamise saab. Tema eelkäija olla sealsamas 
elanud ja sellega wäga rahul olnud. Korter 
olla weel waba. 

Kirjas oli ka tähendatud, et ta seotud et 
olla kindlate büürootundidega, aga pidada alati 
peremehe käsutada olema, kui sellele teda waja 
olla. Peale selle pidada ta peaasjalikult peremehe 
erakorteris töötama. Mõnikord olla temal wäga 
palju tööd ja siis ei tohtiwat ta mitte üle-
tundide üle nuriseda, luid teinekord olla tal 
jälle puhkuseks üleliigagi aega. 

Freda läks kohe krahw Hohenau juure, et 
temaga rääkida ja teda paluda, asja nii tor-
raldada, et ta tema teenistust peale 15. au-
gusti enam ei wajaks. 

Krahw Hohenau soowis talle õnne. 
^ Enesestmõista olete Tele waba, armuline 

preili, niipea kui seda soowite. Ma korraldan 
neil päewi! Teiega kõik asjad. Peaks mulle 
Teid weel tulewikus waja olema, siis pööran 
Teie poole," ütles ta. 

„Olen igal ajal walmis Teile teateid 
andma, herra krahw," wastas Freda. 

Seega oli asi korras. 
Freda kirjutas nüüd kohe direktor v Streh-

lenile, et ta koha wastu wõtab ja 15. augus-
t i l ametisse astub. Ta tänas teda ka kortert 
juhatamise eest ja lubas kohe sinna jõudes asja 
ise korraldada. 

Nit hargnes kõik ruttu, ja Freda v. Wal-
dau oli nüüd sekretäriks Gerhard v. Rudenile, 
mehele, keda ta armastas, ilma et oleks tead-
nud, kelle juure ta oli koha saanud. 

Ni i jäi ta kuni 15. augustini Lehnsbergi. 
Krahw Hohenau maksis talle temale kuuluma 
palga takistuseta wälja ja tcgi weel kord kat-
set eripakkumisega. Kuid Freda lükkas selle ra-
hulilu ostustawufega tagasi: 

„Wõlgnen Teil juba niigi palju tänu, herra 
krahw, et mind aitasite oma foowituse läbi 
Kronau tehastesse koha leida." 

Krahw naeratas. 
«Kronau tehased wõlgnewad mulle enam 

tünu kui Teie, sest nad saawad minu foowitu-
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sel enestele ülitubli isiku. Loodetawasti faab 
Teile fee koht meeldima," arwas ta. 

Freda tarwitas nüüd wiimseid wabu päewi 
weel oma riiete kohmdamiseks. Reisil oli nii 
mõnigi asi wiga saanud ja tuli täiendada. Ta 
tahtis ka uuele kohale ilmuda täieliku warustu« 
sega, sest midagi polnud tal naiste juures nii 
wastik kui hooletu riietus. Tal oli hea meel, 
et tal kSik tarwilikud asjad weel olemas olid, 
nende hulgas ka mõned õige toredad tualetid, 
mis proua krahwinna Dorlaga toatüdruk te-
male teinud. 

Wennale ei tahtnud ta oma kohasaamisest 
weel midagi teatada, enne kui ta Kronau te
hastes juba oli jalad alla saanud. Päewal 
enne Lehnsbergist lahkumist kirjutas ta temale, 
et terwe on ja esiotsa weel Lehnsbergis wii-
bib. 

Ja ta palus krahwi, et see temale kõik 
kirjad, mis talle weel Lehnsbergi tulewad, la-
seks järele saata. Igatahes ott tal hea meel, 
et nii hea palga sai ja Hanssu nagu ennegi 
wõis aidata. 

Kui ta neil päewi! Lehnsbergis omas toas 
isius ja oma asju kohendas, uitasid ta mõtted 
siia ja sinna Gerhard Rudenit otsides. Ta 
teadis ju, et Ruden Rheini ääres elas. I g a l 
hommikul ja õhtul waatas ta riietudes oma 
„õnnebroshile" ja siis said räni Suleihi sõnad 
ta hinges elawaks: 

„Nõidwäelife jõuga kisuwad need kiwid ar-
wastatud mehe südame sinu lähedale." 

Siis naeratas ta ja raputas pead. 
,,Nõidust ei ole — ja ^Gerhard on minu 

juba ammu unustanud." 
Aga seda enam pidi ta temale mõtlema. 
J a lõige waikfemgi aimdus ei ütelnud 

talle, et Gerhard Ruden fama igatsewalt te« 
male mõtles kui tema Rudenile, ja et ta teda 
warsti näha sai — kui oma peremeest. 

14. augustil pakkis ta oma kohwrid. 
Wiimsel päewal ja ööl jäi ta teenijate selt-

sis üksi Lehnsbergi, sest kogu perekond oli läi-
nud reisile, et üle waadata krahwinna Dörin
galt päritud mõisaid ja otsusele jõuda, milli« 
sesse netst tuli elama asuda 

Krahwinna ja tütred olid temast lahkunud 
kõrgilt, noored trahwid wiisakalt. Tõesti foo-
jalt oli teda jumalaga jätnud krahw Hohenau. 
Ta soowis temale kõige paremat õnne eluteele. 
Freda oli teda ennast autztanta õpetanud, kuna 
ta tema tööd rohkesti wähendas. Kõige pa« 
rema meelega oleks krahw selle neiu ise oma 
erasekretäriks wõtnud, il m tasakesi oli ta selle 
soowi oma prouale ilmutanud, aga see oli 
kohe wihaselt käega wisanud. 
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„M is sa õieti mõtled? Niisugune ilus ja 
nõudlik noor daam majas teenijana — ei, see 
ei lähe. Meie pojad on juba praegu temasse 
armunud ja meie tütred jääksid kõik tema warju. 
Ei, ei, selle peale ei ole mõteldagi." 

Fredal ei olnud siis Lehusbergist 15. au-
gustil lahkudes kedagi jumalaga jätta. Ta 
sõitis waksali sama tõllaga, mis ta sealt mõisa 
wilnud, ja jõudis kümme minutit enne käveksat 
sinna. Kche pärast kaheksat läks rong. Wäe-
walt tunniga oli ta kohal ja seisis Kronau 
jaamas. 

Ta süda põksus rahulikult ja ühtlaselt. 
Wärawawahi näpunäite järele astus ta 

hiiglasuure direktsioonimaija. Saalitaolises 
kojas paremat kätt ust seisis ootetuba, mlllel 
sellekohane kiri. Sinna pidi ta teatamata sisse 
astuma ja seal ootama, oli wärawawaht utel-
nud. 

Ja nii ta siis tegi. 
Akna all puldi ees istus keegi noor neiu, 

kes tema sisseastumisel tõusis ja temale wastu 
tuli. 

„Teie soowite?" 
„Mmd ootab herra direktor v. Strehlen/' 

wastas Freda rahulikult. 
Neiu silmitses teda küsiwalt. 
„Teie olete preili von Waldau?J 

,.Iah." 
„Palun, astuge siia tuppa." 
Ta awas körwaltoa ukje ja laskis Freda 

sisse. 
Pisut hiljem seisis ta direktor v Strehleni 

ees. See oli kirjutuslaua ees istunud ja tõu-
sis nüüd. Fredat nähes tõusis suur üllatus 
ta näole. 

Et preili v. Waldau alles kakskümmend 
kolm aastat wana oli, teadis ta tema eluloost. 
Aga et ta oli nii ilus ja nii üllast muljet 
awaldas, seda polnud ta oodanud. I a fel het» 
kel küsis ta eneselt, kas ta oma peremehele ka 
küll tõesti õige walilu oli soowttanud. Ol i 
ometi hea, et lõpuks just fee ife selle walitu 
oli kinnitanud, kui ta temale krahw Hohenau 
soowitusest oli rääkinud. 

Ta toibus ruttu ja kummardas. Noor 
daam oli kord ju ametisse wõetud ja eile õhtul 
oli peremees Berliinist tagast tulnud ning oo-
tas juba oma uut uaissekretäri. Sest just 
praegu oli tal palju kirju wastata. 

N i i sits polnud wiiwitamist. 
„Teie olete täpne, preili v. Waldau," üt-

les ta aupaklikult naeratades. 
„Kell kümme, nagu lubasin, herra direktor," 

wastas Freda tema terwitust wastu wõttes. 
„See on hea. Täpsus on Kronau tehas« 

tes üks peawoorustest." 
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Mitte ainult Kronau tehastes. Olen selle 
igal pool elus omaks teinud." 

..Siis ei ole fee Teil ka siin raske. Loo» 
dan, et siinse eluga warsti wilute." 

„Seda loodan minagi, herra direktor." 
„Kui see Teile õige on, siis saadan ma 

Teie nüüd kohe herra peremehe juure." 
„PaIun 1" 
..Tähendada tahaksin Teile enne weel, et 

Teie amet peale mitmekülgse teadmise Teilt ka 
elutarkust̂  ja suurt takti nõuab. Usun, et mo-
lematega saate hakkama." 

Freda nokutas pead. 
„Loodan, et Teie minus ei pettu." 
„Seda usun kindlasti. Krahw Hohenau 

soowitus oli mulle mõõduandew." 
„Lubage tähendada, et krahw Hohenau 

Teile minult palju terwisid saadab." 
„Tänan. Pole teda enam kaua näinud. 

Herrafed on ometi terwed?" 
„Iah. Nad on reisil ja waatawad üle 

oma mõisaid, mis krahw Hohenau oma sugu» 
lafelt krahwjnna Döringalt on pärinud." 

,.Aa — see oli Teie endine perenaine, eks?'' 
„Iah, herra direktor." 
„Siis sai krahw Hohenau küll suure pä-

randufe V 
,>Krahwinna Dorlagat arwati Saksamaa 

rikkamate naiste hulka, ja krahw Hohenau on 
tema ainus pärija." 

,.See oli temale küll suureks õnneks. Sest 
ta ei puhanud Lehnsbergis mitte just roosidel." 

Eestoas wõttis direktor!) Strehlen kübara, 
ja siis saatis ta Freda üht kitsast treppi mööda 
alla, kust nad kõrwaltukse kaudu wälja jõudsid 

Laia puhast peateed mööda sammusid nad 
tehastest läbi. 

Ühe willataolise maja ees, kus ametnikud 
elasid, peatas direktor. 

„S i in elab raamatupidaja Krüger, kelle 
juures Teie eelkäija elas. Kas tahate kohe 
korterit waadata ja otsustada, et Teie paNd 
kohe kohale toodaks ?" 

Freda waatas kena maja poole üles. 
„Kui lubate." 
„Esitlen Teid kohe prõua Krügerile, ja 

kuna ma seni pilgu joonistamissaalidesse hei-
dan, on Teil aega otsustada. Kümne minuti 
pärast tulen Teile järele." 

„Tänan, herra direktor." 
Nad astusid maija ja direktor helistas alu-

misel korral uksekella. 
Awati kohe. I lmus lahke wana daam ja 

teretas direktorit wäga aupaklikult. 
„Tere hommikust, proua Krüger. Toon 

Teile siin preili v. Waldau, preili Marbufhi 
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järelkäija. Ta tahab korterit näha. Palun, 
preili v Waldau — siis kümne minuti pärast!" 

Kübarat kergitades lahkus direktor. 
Wana proua silmitses Fredat kohmetult. 

Preili Marbusch ei olnud nit peen daam olnud. 
,.Palun, astuge tuppa, preili v. Waldau. 

Wõite ju oma kahte tuba waadata, aga wäe-» 
wali on neist Teile küllalt." 

Freda naeratas lahkesti. Wana daam meel-
dis talle oma wäikse auwäörilikkufe poolest. 

,.Nii nõudlik ma ei ole, prõua Krüger." 
Ta järgnes wanale daamile läbi puhta 

wäikse korndori, kuhu uksed suubusid. Wiimse 
neist ustest awas proua Krüger. 

Ilus, walge wanamoeliste, aga mugawate 
mööblitega, lumiwalgete alnaeesriietega, ilusate 
patjadega ja waipadega tuba seisis Freda ees 
hiilgawas puhtuses ja wärskuses. 

„Kui ilus — see on ju weetlew," hüüdis 
Freda. 

Prõua Krügeri silmad lõid särama. Pelg, 
liku meeldiwusega waatas ta ilusale neiu otsa. 

.Meeldib ta Teile tõesti? Mööblid on 
wanad, päritud mu wanematelt; ei tahtnud neid 
müüa." 

„Sellest oleks ka kahju olnud. Tuba on 
tore. J a see seal on wist magamistuba V 

Proua Krüger sai soojaks. Ta oli peene 
daami poolt oma mööblite kohta pilget kart-
nud. Rõõmsasti awas ta magamistoa. See 
oli weel lihtsam, aga puhas. 

Frcda tundis kohe kodust tunnet. J a see 
wana lahke daam meeldis talle itta enam ja 
enam. 

„Kui Te mind oma kodakondseks soowite, 
siis wõtan need toad." 

, Oo, fee rõõmustab mind, preili v. Wal-
dau. Kas ei ole fee Teie jaoks liig lihtne?" 

„Mitte sugugi. Mulle meeldib siin lõik 
wäga." 

Ruttu jõudsid nad hinna suhtes kokkuleppele 
ja kaup läks kokku. See näis proua Krügerit 
eriti röömustawat. 

„Meil ei ole lapsi ja meile kahele wanale 
on korter liig suur. Sellepärast üürime need 
toad wälja. Preili Marbufch elas meie juures 
mitu aastat. Loodetawastt meeldib Teile siin 
ka õige kaua." 

„Seda ma loodan, proua Krüger. Kas 
wõin kohe siia asuda ?" 

.Muidugi, kõik on walmis?" 
„Siis i&tan ma oma käsitasku kohe siia. 

Teijed pakid tulewad järele. Pean kahe wara-
wahite teatama, kuhu mu pakid tulewad saata." 

„Selle korraldan mina. Telefoneerin kohe 
wärawawahia. Teie ei tarwitse sellepärast 
enam muretseda." (Järgneb). 
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Hundiweri. 
Ameerika kirjanik Jack London. 2 

„Nad on ta ühes naha ja karwadega 
nahka pannud," kuulutas Bill. „Kepp 
on nii paljas kui piip. Isegi rihmaot-
sad on kadunud. Nad pcawad olema 
pagana näljased ; ja ma näen juba, et 
nad meiegi omale saawad, enne kui 
sõit lõpeb." 

Henri naeris trotslikult. 
.Mind ei ole küll hundid weel iial 

nii taga ajanud, aga elus olen ma weel 
pahemat näinud. Minu ja sinu tapmi
seks on enam waja kui see peotäis nee
tud hunte. Bill, mu poeg!" 

„Ei tea ütelda,* pomises Bill täis 
paha aimdust. 

„Ilus, küll sa seda tead, kui Me 
Gurrysse jõuame." 

Bill pomises pahaselt ja jäi wait. 
Päew möödus nagu teisedki. Kell 9 

läks walgeks, ja kell 12 soojendas nä
gematu päike lõunahoritsonti, millele 
järgnes pärastlõuna külm hallus, mis 
kolm tundi hiljem wajus pimedasse 
öösse. 

Parajasti kui päike seda jõuetut 
katset tegi, wõttis Bill ree nööride alt 
püssi wälja ja ütles: 

«Mine rahulikult edasi, Henri ; mina 
waatan, mis teha wõin.* 

„Parem oleks, kui sa jääksid ree 
juure," manitses kaaslane. „Sul on ai
nult weel kolm padrunit ja iial pole 
teada, mis weel wõib juhtuda." 

„Kumb meist nüüd kardab ?" küsis 
Bill wõidurõõmsalt. 

Henri ei wastanud, waid rändas 
üksi edasi, tihti kartlikke pilke heites 
kõrbesse, kuhu ta kaaslane oli kadu
nud. Tund aega hiljem kohtas ta Billi, 
kes otseteed oli tulnud, kuna regi kõ-
werusi pidi tegema. 

„Nad on laiali," teatas ta. „Äjawad 
meid taga ja otsiwad ühtlasi saaki. 
Näed, meie oleme neile kindlad, ainult 
et nad teawad, et peawad ootama. Seni 
otsiwad nad kõik soödawa üles, mis 
neile teele sattub." 

„Sa arwad wist küll ainult, et nad 
usuwad meid saawat," ütles Henri. 

Äga Bill ei kuulanud teda. 

„Nägin neist mõnda. On pagana 
kõhnad. Luu ja nahk. Usun, nädalate 
kaupa pole nad muud saanud peale 
Raswa, Konna ja Ajaja, ja neid on nii 
palju, et sest palju ei jätkunud. Jah, nad 
on hirmus kõhnad. Ribid näewad neil 
wälja kui pesulaud ja kõht seisab neil 
selgroo küljes. Nad on meeleheitlikud, 
wõin sulle ütelda, ja lähewad weel hul
luks, siis aga ole ettewaatlik." 

Paar minutit hiljem laskis Henri, 
kes nüüd ree taga käis, kuulda tasase, 
hoiatawa wile. 

Bill pööras ümber ja waatas, siis 
pidas ta koerad rahulikult kinni. Nende 
taga traawis wiimse teekäänaku tagast 
ja selgesti nähtawalt hunt paksus ka
sukas. Nina oli tal maas ja ta sammud 
olid kerged ning libisewad. Meeste seis
majäämisel jäi temagi seisma, tõstis 
pea, silmitses neid ja nuusutas ninaga. 

„See on emahunt," ütles Bill. 
Koerad olid lumesse heitnud ja ta 

läks neist mööda kaaslase juure. Ühes
koos silmitsesid nad kummalist looma, 
kes neid päewade kaupa saatnud ja 
neilt poole nende koertest rööwinud. 

Ettewaatlikult astus loom ikka paar 
sammu edasi, kuni ta oli lähenenud 
umbes saja meetri peale Siis seisis ta, 
pea püsti, kuuskede salga juures waik-
selt ja uuris silmade ja nina abil sil-
mitsewaid mehi. Ta silmitses neid sama 
kummaliselt põnewalt kui koer, aga 
ilma selle poolehoiu kalduwuseta; en
nem peitus ta pilgus näljahimu, hirmus 
kui ta hambad ja halastamatu kui pa
kane. 

Ta oli hundiks liig suur, ta kõhn 
kuju näitas looma kuju,, kes omasu
guste seas kõige suurem on. 

„Ta õlakõrgus on kaks ja pool jalga," 
tähendas Henri, „]a ma wean kihla, et 
ta wähemalt wiis jalga pikk on." 

„Ja milline kummaline wärw on tal 
hundi jaoks!" lausus Bill. „Weel iial 
pole näinud ma punast hunti, ja see 
näeb täitsa kaneelikarwa olewat." 

Hunt ei olnud küll kaneelikarwa, 
sest tema naha walitsew wärw oli eht 
hundi oma, nimelt hall, sellegipärast 
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seisis sellel punakas sära, mis tuli ja 
kadus ja enam silmapettusele wõrdus, 
sest kord nägi ta wälja hall, täitsa hall, 
kord näitas ta niisugust wärwingut, mil
lele ei osatud õiget nime anda. 

„Ta näeb wälja nagu suur saani-
koer," ütles Bill. „Ma ei imestaks sugugi, 
kui ta sada linutaks. — Hei, koer," hüü
dis ta teda, „tule siia, olgu su nimi 
mis tahes." 

,fTa ei karda sind põrmugi," naeris 
Henri. 

Bill ähwardas koera käega ja hüü
dis teda waljusti, aga loom ei ilmuta
nud wähematki kartust Ainus muuda
tus, mis tema juures märgata, oli kõr
gem põnewus. Ta silmitses mehi nälja 
kaastundetu himuga. Need mehed olid 
liha, ja kuna ta oli näljane, siis oleks 
ta, kui oleks julenud, heameelega edasi 
läinud ja nad nahka pannud. 

„Kuule, Henri," ütles Bill, tahtma
tult häält tasemaks tehes, „meil on ai
nult weel kolm padrunit, aga laseng 
on kindel. Ma ei wõiks mööda lasta. 
Ta on meilt kolm koera ära wiinud, ja 
seda peaks takistama. Mis sina ütled ?" 

Henri nokutas jaatawalt pead. 
Bill wõttis ettewaatlikult püssi ja tõs

tis ta üles. Aga weel enne kui ta tema 
suutis õla wastu panna, kargas hunt 
kõrwale ja kadus kuuskede alla. 

«Seda oleksin wõinud teada," kirus 
Bill waljusti, kui püssi wanale kohale 
tagasi pani „ Muidugi tunneb hunt, kes 
koerte juure sööma tuleb, ka laskeriistu. 
Ütlen sulle nüüd otsekohe, Henri, see 
elukas on kõiges meie õnnetuses süüdi. 
Meil oleks kolme koera asemel weel 
kuus, kui teda ei oleks. Ja seda ütlen 
ma sulle, Henri, ma lähen selle metsa
lise kallale. Aga tema on liig kawal, 
et laseb ennast awalikult lasta, selle
pärast walin ma peidukoha ja sealt an
nan ma talle naha peale, nii tõesti kui 
mu nimi on Bill.' 

..Aga sa ei tohi liig kaugele minna," 
hoiatas kaaslane. Kui kari sulle kal
lale kipub, siis aitawad kolm kuuli sama 
wähe kui appihüüded põrgus, koomad 
on pagana näljased, ja kui nad sinu 
kord ümber piirawad, siis oled sa kind
lasti kadunud." 

Nad lõid sel õhtul laagri warakult 
üles. Kolm koera ei jaksanud rege enam 
nii ruttu ja nii kaua wedada, kui seda 
olid teinud kuus, nad näitasid selgesti, 

et olid wäsinud. Ka mehed läksid wa
rakult magama, niipea kui Bill enne 
weel oli järele waadanud, kas koerad 
üksteisest ka küllalt kaugele on seotud, 
nii et nad üksteist lahti ei saanud ham
mustada. 

Aga hundid olid saanud julgemaks, 
ja enam kui kord ärkasid mehed unest, 
kui hundid nii lähedale tulid, et koerad 
hirmu pärast metsikuks läksid. Siis oli 
waja enam puid tulesse wisata, et hä
bematuid kallalekippujaid kindlamas 
kauguses hoida. 

„01en kuulnud madruseid jutusta-
wat haikaladest, kes laewa taga ajasid," 
tähendas Bill, niipea kui pärast tule ko
hendamist jälle waiba alla puges. ..Need 
hundid on aga nagu haikalad maal. 
Nad tunnewad oma äri paremini kui 
meie ja ei jälgi meid mitte ainult lõbu 
pärast. Nad päriwad meie, päriwad 
meie wististi, Henri." 

„Sa oled nendel poolenisti juba käes, 
kui nii räägid," wastas Henri pahaselt. 
. Inimene on juba pooleldi wõidetud, 
kui selle üles tunnistab, ja sina oled 
juba pooleldi nahka pandud, kui weel 
nii edasi latrad' 

„Nad on saanud juba paremaid 
mehi kui sina ja mina," wastas Bill. 

, Ah, jäta loba! See ajab hinge täis !" 
Henri käänas tusaselt teisele küljele, 

aga imestas, et Bill ei wihastanud. See 
polnud tema wiis, sest teraw sõna haa
was teda kergesti Henri mõtles selle 
üle enne magamajäämist weel kaua jä
rele, ja tema wiimne mõte oli: 

„Pole salata, Bill on wäga nukras 
tujus. Pean teda homme pisut ergu
tama." 

3. 

Huluw nälg. 
Päewa algus oli soodus. Kõik kolm 

koera olid alles, ja paremas tujus läk
sid mehed teele läbi waikuse pime
duse ja pakase. Bill näis olewat unus
tanud wiimse öö kurwad aimdused ja 
naljatas isegi koertega, kes lõunaajal 
ree olid pahal kohal ümber ajenud. 

Segadus oli kole Regi oli kiilunud 
ühe puutu we ja määratu suure kalju
rahnu wahele ja pealegi weel k ummuli. 
Mehed olid sunnitud koeri lahti raken
dama, ja kui nad ree ko hale kummar-
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dasid, märkas Henri, et Äinkõrw kõr
wale hiilis. 

„Siia, Äinkõrw!" hüüdis ta temale 
püsti tõustes ja tema poole pöördes. 

Äga Äinkõrw hakkas üle lume 
jooksma, nööre oma järel wedades, sest 
taga teel seisis emahunt ja ootas teda. 
Kui Äinkõrw tema lähedale jõudis, sai 
ta äkki ettewaatlikuks. jooksmise ase
mel tegi ta lühikesed, peened sammud 
ja jäi seisma. Ta silmitses hunti tähe
lepanelikult ' ja umbusklikult, kuid täis 
himu. Hunt näis temale wastu naera
tawat, kuna ta temale oma hambaid 
enam meelitades kui ähwardades näi
tas Ta astus paar sammu Äinkõrw ale 
lähemale ja jäi siis seisma. Äinkõrw 
läks lähemale, ikka weel ettewaatlikult, 
kõrwad kikis, saba ja pea püsti. Ta 
katsus hunti nuusutada, aga see kar
gas aralt, nagu mängides, tagasi, ja iga», 
kord, kui koer lähenes, taganes ta ja 
meelitas koera niiwiisi inimeste kind
last lähedusest kaugele. Kord, nagu 
oleks ta peast teatud hoiatus läbi käi
nud, waatas koer tagasi ümberkukku-
nud reele, kaaslastele ja meestele, kes 
teda wahetpidamata hüüdsid. Äga mis 
ta waimus iial sündis, hunt lohutas 
tema ligidale tulles selle, nuusutas teda 
ja taganes siis jälle eemale, nii pea kui 
Äinkõrw temale uuesti lähenes. 

Waheajal oli Billile meele tulnud 
püss, mis ree all lamas; aga kuni 
Henri teda aitas seda sealt wälja kis
kuda, seisid Äinkõrw ja hunt tihedalt 
üksteise kõrwal ja lasenguks oli kan
gus juba liig suur. 

Liig hilja märkas Äinkõrw oma wiga. 
Enne kui mehed näha wõisid, mis 

sündis, oli Äinkõrw ümber pöörnud ja 
hakkas nende poole jooksma. 

Äkistelt nägid nad. kuidas tosin 
kõhnu, halle hunte üle lume karates 
paremat kätt winklis teele lähenesid ja 
ta tee kinni panid. Silmapilk kadus 
emahundi kartus ja mänglew tuju. Met
sikult urisedes tormas ta Äinkõrwa 
kallale. Koer lõi temale õlaga wastu 
ja katsus loogas meeste juure jõuda, 
sest et tal tee otseti kinni oli. Äga 
ikka enam hunte ilmus teda taga ajama, 
kuna emahunt ainult paar sammu tema 
kannul jooksis. 

„Kuhu tahad sa minna ?" küsis äkki 
Henri ja pani käe kaaslase käewarrele. 

Bill kiskus enese lahti. 

„Mina ei wõi seda kauem näha," 
utes ta. „Nad ei pea enam ühtki koera 
saama, kui mina seda saan takistada." 

Püss käes, jooksis ta tee kõrwale 
wõsastikku. Tema mõte oli küllalt selge. 
Ta tahtis looka, mis Äinkõrw tegi, weel 
enne tagaajajaid puudutada ja lootis, 
et tal walge päewa ajal püssiga korda 
läheb hunte hirmutada ja koera päästa. 

„ Kuule, Bill," hüüdis Henri talle jä
rele, „ole ettewaatlik! Ära liig kaugele 
mine!" 

Henri istus reele ja ootas, temal 
polnud muud teha. Bill oli täitsa tema 
silmist kadunud, aga ta wõis Äinkõrwa 
näha, kuidas ta siin ja seal põõsaste 
wõi kuuskede taha kadus ja sealt uuesti 
ilmus. Henri leidis koera loo olewat 
lootusetu ja koer näis ise sellest ka 
aru saawat, sest ta jooksis ikka laias 
rõngas, kuna hundid kitsamas jooksid. 
Asjata oli loota, et Äinkõrw tagajajatest 
nii kaugele ette jõuab, et nendest mööda 
põigiti weel me juure saab jooksta. 

Ruttu lähenesid mitmesugused joo
ned kardetawale punktile. Wäljas lumes, 
seda teadis Henri, olid hundid Äin
kõrwa ja Billiga kokku saanud. Liig 
ruttu, palju rutemini kui ta oodanud, 
oli see sündinud. Ta kuulis paugu, siis 
weel kaks ruttu järgnewal ja teadis, et 
Billil moon oli lõpnud. Siis tõusis ko
hutaw kisa, wihane urin ja haukumine, 
Henri tundis äraÄin kõrwa kõleda sur-
makisa, kuulis ühe surewa hundi hä
dakisa, siis oli kõik otsas. Wihane urin 
kustus, metsik haukumine suri, ja sü
gaw waikus wajus üksikule maale. 

Mees jäi weel weidikeseks reele is
tuma. Ta ei tarwitsenud waatama minna, 
mis sündinud; ta teadis seda, nagu 
oleks ta seda oma silmaga näinud Kord 
kähwas ta püsti ja haaras kirwe järele, 
mis koormale seotud. Äga siis istus 
ta uuesti maha ja haudus edasi, kuna 
wiimased kaks koera wärisedes tema 
najale toetusid. 

Wiimaks tõusis ta wäsinult, nagu 
oleks ta kehast kõik wastupanujõud 
kadunud, ja hakkas koeri ree ette ra
kendama. Ta wõttis nööri õlale ja hak
kas koertega ühes wedama. Kaugele 
ta ei rännanud. Niipea kui pimedus 
kätte jõudis, lõi ta ruttu laagri üles ja 
kandis hoolt suure puutagawara eest. 
Ta söötis koeri, keetis õhtusöögi ja 
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seadis siis rnagarnisaserne just tule 
ääres korda. 

Äga ta ei pidanud saama rahu. 
Enne kui ta silmad sules, olid hun

did liig ligidale tunginud. Ei tarwitse
nud enam ennast waewata neid näha 
otsides. Nad seisid kõik kitsas ringis 
tule ümber — ta wõis neid selgesti 
näha. Ühed lamasid, teised istusid, kol
mandad roomasid kõhu peäl lähemale 
wõi taganesid, ja mõned isegi magasid. 
Siin ja seal nägi ta mõnda, kes nagu 
koer ,keras lume peal magas, kuna 
tema magada ei wõinud. 

Ta hoidis tule heleda, sest et see ainus 
abinõu oli nende himulikkude ham
maste eemalehoidmiseks oma ihust. 
Koerad hoidsid tema juure, toetasid 
teda nagu warju paludes ja urisesid 
wihaselt wõi wirisesid kartlikult, kui 
mõni hunt liig ligidale tuli. Niisugustel 
silmapilkudel hakkas kogu ring elus-
tüma. Hundid hüppasid siis püsti ja 
tungisid edasi, kuna ümberringi wihane 
urin ja haukumine kajas. Siis wahenes 
jälle kisa, ja siin ning seal jäi mõni hunt 
magama. 

Kuid ikka kitsamaks koondus rõngas. 
Pikkamisi, toll tollilt, tõmbus ta kokku, 
kuna siit üks ja sealt teine hunt lähe
male roomas, kuni loomad mehest 
ainult weel hüppekaugusel seisid. 

Siis wõttis mees harilikult mõne põ
lewa puuhalu katte ja paiskas selle 
karja keskele. Kiire taganemine sündis 
wihase urina ja haukumise saatel, kui 
mõni wisang mõnda julget looma oli 
tabanud ja ta nahka kõrwetanud. 

Hommik leidis mehe wäsinuna ja 
unisena Ta keetis pimedas eine, ja 
kui päew kell 9 kätte jõudis ning kari 
kaugenes, asus ta seda tegema, mis ta 
pika öö jooksul oli kawatsenud teha. 
Ta raius noori kuuski maha ja tegi 
neist ridwad, millest ta ülewal puulad-
was kindla lawa walmistas. Siis kiskus 
ta rihmade ja koerte abil puusärgi üles 
sinna lawale. 

«Killi nad said ja wõiwad saada ka 
minu, aga, noormees, sind ei pea nad 
saama," ütles ta surnukehale puu otsas. 

Siis läks ta teele, kuna kerge regi 
koerte taga ruttu edasi tantsis, sest 
koeradki teadsid, et nende elu ainult weel 
sellest olenes, kui ruttu nad Mc Qurrysse 
jaksasid jõuda. 

Hundid läksid ikka häsematumaks 
ja jultunumaks, sörkisid laisalt taga ja 
kõrwal, kuna neil keeled suust wälja 
rippusid ja ribid iga liigutuse juures 
silma paistsid. Nad olid tõesti ainult 
luu ja nahk ja nende lihaksed olid kui 
sidumise nöörid, nii et Henri waikselt 
imestas, kuidas nad jaksasid jalul pü
sida, ning eneselt küsis, kas nad kord 
juba lumesse ei lange. 

Ta ei julenud pimedani rännata. 
Lõunaajal soojendas päike juba mitte 
ainult lõunapoolist horitsonti, waid ta 
nihutas ka juba oma kahwatanud 
kuldääre horitsondile. 

Henri ennustas sellest head. Päewad 
läksid pikemaks, päike tuli tagasi. 

Äga waewalt oli ta lahke kuma ka
dunud, kui ta juba laagrisse jäi. Talle 
jäi weel mitu tundi hämarat päewawal-
gust ja halli widewikku, ja neid kasu
tas ta suure hulga põletis-materjali 
raiumiseks. 

Ühes ööga kordusid koledused. 
Mitte ainult, et näljased hundid hä

bematumaks muutusid, waid Henri kan
natas unepuudust. Ta uinus tahtmatult, 
kuna ta, waibad õladel, kirwes põlwede 
wahel ja koerad kahel pool kõrwal, 
tule ääres konutas. Ta ärkas kord ja 
nägi oma ees, waewalt 12 sammu 
eemal, suurt halli hunti, küll kõige suu
remat karjast. Kui ta teda nägi, siru
tas hunt ennast nagu koer ja aegutas 
talle näkku, teda silmitsedes, nagu oleks 
ta temale walitud sööt, mis enese peale 
enam kaua ei lase oodata, ja sama 
kindlust ilmutas kogu kari. Ta luges 
kakskümmend hunti, kes teda näljaselt 
silmitsesid wõi rahulikult lumes maga
sid. Nad tuletasid talle meele lapsi, kes 
kaetud laua ümber seisawad ja ainult 
luba ootawad sööma hakkamiseks. Ja 
temasse oli see sööt, see söömaaeg! 
Ta imestas ainult, kuidas ja millal see 
wõiks alata. 

Wisates puid tulesse, tuli talle meele, 
et ta oma keha weel iial enne nii ei 
olnud imestanud. Ta waatles lihaste 
mängu, imestas sõrmede peent mehaa
nikat. iTule paistel kõwerdas ta neid 
pikkamisi ja korduwalt; kord igaüht 
üksikult, kord kõiki korraga ajas ta 
neid laiali ja tegi nendega kiire, haa
wawa liigutuse. Ta silmitses küüni, ko
bas sõrmeotsi, et närwide tunnet proo
wida. See kõik waimustas teda, ja at 
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hakkas korraga seda kunstlikult wal
mistatud keha armastama, mis nii ilu
sasti, šiledasti, peenesti töötades tema 
sõna kuulis. Siis heitis ta ara pilgu 
huntidele, kes oodates ümberringi sei
sid, ja korraga käis tast läbi teadwus, 
et see imetaolik keha, see elaw liha 
muud polnud kui huntide poolt pala
wast]" ihatud toit, mille nad wististi hi
mukalt katki kisuwad, just nagu oleks 
olnud ka metskits ja jänes ainult nen
dele toiduks loodud. 

Kord kohkus ta unest, mis wõrdus 
pahale unenäole, ja nägi punakat ema-
hunti oma ees. Ta istus temast ainult 
pooltosinat sammu eemal lumes ja sil
mitses teda üksisiimil. Koerad mehe 
jalgade ees urisesid ja wirisesid, aga 
sellest hunt ei hoolinud. Tema silmit
ses ainult meest ja seegi silmitses tüki 
aega teda. Hundi silmis polnud ähwar-
dust. Ta silmitses teda ainult nagu 
mõtiskledes, aga mees teadis, et see 
ilme ainult nälja tagajärg oli. Tema oli 
hundile ainult toiduks, ja ta nägemine 
äratas hundis ainult isu. Hundi suu 
awanes, ila jooksis wälja, ja ta lakkus 
oma suud õndsalt rõõmu tundes. 

Metsik hirm tuksatas mehest läbi. 
Ta sirutas käe põlewa halu järele, et 
seda hundile pähe wisata. Aga weel 
enne kui ta sõrmed halu külge sai, 
kargas hunt ruttu tagasi, ja mees tea
dis nüüd, et hunt niisugust wiskamist 
juba tundis. Ta oli tagasi karates uri
senud ja sellejuures oma walgeid ham
baid näidanud. Mõtisklew ilme oli ka
dunud ja tema asemele astunud tige 
himu, mis mehe wärisema pani. 

Ta waatas oma käele, milles weel 
põlew halg seisis, ja märkas, kuidas ta 
sõrmed halgu hellalt ümbritseisid ja 
kuidas wäike sõrm tule ligidale sattudes 
enesest tagasi kohkus, ja samal hetkel 
nägi mees nägemist, kuidas hundiham-
bad need õrnad käed katki murdsid. 
Ei ! Weel iial polnud ta oma ihu enne 
nii armastanud kui nüüd, mil ta seda 
warsti enam ei wõinud nimetada omaks. 

Kogu öö peletas ta näljaseid hunte 
tulega tagasi. Kui ta tahtmatult magama 
jäi, siis äratas ta kohe jälle koerte wi-
rin ja urin. 

Tuli hommik, aga esimest korda 
ei hirmutanud päewawalgus hunte 
enam. Mees ootas ilmaaegu, et nad ta
ganeksid. Nad jäid tema ümber rõn

gasse ja ilmutasid häbematut kindlust, 
mis mehe hommiku walgusest uuesti 
kogutud julguse jällegi põruma pani. 

Ta tegi meeleheitlikku katset teele 
minna, aga hetkel, mil ta tule kaitse 
alt lahkus, kargas kõige julgem hunt 
tema kallale, aga hundi hüpe oli õnneks 
liig lühike. Mees päästis enese seega, 
et taganes, aga waewalt kuus tolli ta 
puusast kaugel paukusid hundi hambad 
kokku. Ka teised hundid tungisid lähe
male, ainult tuletükkidega, mida ta 
enese ümber paiskas, suutis ta hundid 
aukartlikule kaugusele tagasi ajada. 

Isegi walge päewa ajal ei julenud 
ta tule äärest puid raiuma minna. Um
bes kakskümmend jalga eemal seisis 
suur. kuiwanud puu. pool päewa we
das ta laagrituld puu poole, sellejuures 
alati walmis hoides poolt tosinat põle
wat haokubu, et neid paisata waenlas
tea wastu wahtimist. 

Jõudes puu juure, uuris ta ümbruse 
metsa, et puud raiudes sinna poole 
langetada, kus pool oli kõige enam 
põletispuid. 

Öö möödus nagu eelmine, ainult 
tung magada wõttis ülewõimu. Koerte 
urin kaotas oma mõju, sest nad urise
sid nüüd wahetpidamata, ja mehe uni
sed, pooltardunud meeled ei märganud 
seda enam, kui toon waljemaks ja tun
gi wamaks muutus. 

Kord ehmus ta üles ; emahunt oli 
temast waewalt meetri kaugel. Masin
likult kahmas ta tulekoo ja paiskas 
selle hundile lahtisesse kõrisse. Hunt 
kargas tagasi ja wingus walus, ja kuna 
mees kõrwenud haisu üle rõõmustas, 
nägi ta, kuidas hunt pead wihaselt siia 
ja sinna kõngutas. 

Siis sidus ta enesele enne magama
jäämist põlewa männaoksa parema käe 
külge. Ainult mõneks silmapilguks sules 
ta silmad, siis äratas teda tulewalu ta 
oma ihu küljes. Sellest kawatsusest 
hoidis ta mitu tundi kinni ja kõik läks 
hästi, kuni ta oksa kord liig 'lodewile 
oli sidunud. Ja kui ta silmad seekord 
kinni läksid, kukkus oks käest maha. 

Ta nägi unes, et wiibib Mc Gurrys. 
Seal oli mugaw ja soe ja ta mängis 
agendiga kaarte. Sellejuures näis talle 
nagu oleks Mc Gurry huntidest piiratud. 
Nad hulusid wärawate ees ja mõnikord 
peatas agent wõi tema mängus, et 
kuulata ja naerda huntide tagajärjetu 
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sissetungimise katse üle. Äkitselt käis 
pragin. Uks murti kummalisel wiisil 
lahti ja ta wõis näha, kuidas hundid 
suure tuppa tungisid. Kära ja hulgu
mine oli muutunud hirmsaks ja see 
eksitas teda nüüd; unenägu muutus, 
aga hulumine jäi. 

Äkitselt ärkas ta täiesti ja leidis, et 
kära tõsine oli. Hirmsasti huludes ja 
haukudes tungisid hundid tema kallale. 
Ühe hambad olid ta käewarrest kinni 
wõtnud, ja kui ta loomusunnil üle tule 
kargas, tundis ta, kuidas ühe teise 
hundi hambad ta reiesse tungisid Ja 
nüüd algas wõitlus tule relwadega. 
Tüki aega kaitsesid paksud nahkkindad 
tema käsi, ja nii pildus ta igale poole 
tuliseid süsi õhusse, kuni laagrituli 
wõrdus wulkaanile. 

Kuid see ei wõinud kaua kesta. 
Palawus korwetas ta nägu, ripsme-ja 
kulmukarwad olid tal põlenud, ja jal
gade alune kuumus muutus wäljakan-
natamatuks. Kummagis käes põlew oks, 
kargas ta tulest wälja, aga hundid oli 
ta tagasi ajanud. Igal pool, kuhu olid lan
genud hõõguwad söed, susises lumi, ja 
aegajalt kuulutas mõni wihane urin 
wõi metsik hüpe, et mõni põgenew 
hunt oli astunud hõõguwale söele. 

Niipea kui mees oli paisanud weel 
mõned põlewad kood wiimastele waen-
lastele järele, wiskas ta suitsewad 
nahkkindad lumme ja tampis ringi, et 
jalad jahtuksid. Mõlemad wiimased koe
rad olid läinud ja ta teadis hästi, et nad 
olid olnud ainult üheks suutäieks pikale-
weninud söömaajal, mis oli alanud Kas
waga ja mille lõpusuutäieks oli küll 
tema ise. 

„Rga. weel pole te mind saanud!" 
kisendas ta ja näitas näljastele metsa-
listele rusikat. Tema häält kuuldes sat
tusid hundid ärewusse. Urin muutus 
üldiseks, ja emahunt hiilis lähemale 
ning silmitses teda himukalt. 

Rüüd asus ta oma idee teostamisele, 
mis talle oli tulnud. Ta laotas tule suu
reks ringiks ja wajus selle keskele ma-
gamiswaipadele, et ennast sulawa lume 
eest kaitsta. Äga waewalt oli ta leegi-
mere taha kadunud, kui kogu hundi
kari uudishimulikult lähenes et järele 
waadata, mis mehest saanud. Siiamaani 
oli olnud neid tule ääres sallitud, nüüd 
laskusid nad just selle ligidale maha, 
pilutasid nagu koerad silmi, aegutasid 

ja sirutasid oma kõhnu kehaliikmeid 
mõnusa soojuse käes. Korraga istus 
emahunt maha, tõstis nina üles tähtede 
poole ja hakkas huluma. Kohe hakkas 
üks hunt teise järele sedasama tegema, 
nina üles tõstes, kuni kogu kari huluw 
kogu oli. 

Tuli Koit ja wiimaks päewawalgus. 
Mees katsus tuleringist lahkuda, aga 
hundid tungisid talle kallale, ja uuesti 
pidi ta põletispuid tooma, sest tuli oli 
maha põlenud ja puutagawara otsas. 
Küll peletasid wisatud põlewad halud 
hunte kõrwale, aga mitte enam täitsa 
tagasi, ja kui mees wiimaks oma ka-
watsusest loobus ja tuleringi tagasi tui
kus, kargas üks hunt ta kallale, aga 
liig lühidalt ning sattus kõige nelja ja
laga sütele. Elajas karjatas kohkudes, 
läigitas hambaid ja lonkas tagasi lu
messe oma kappi jahutama. 

Mees kükitas waipadele. Kössis koos, 
pea põlwede wahel, näis ta olewat wõit-
lusest loobunud; ainult aegajalt tõstis 
ta silmad waatama, kuidas tuli ikka 
madalamaks põles. Tuleringi tekkisid 
wahed, mis pikkamisi suurdusid. 

«Arwatawasti wõite mulle järele 
tulla," pomises ta. „Igal juhtumusel ta
han ma nüüd magada!" 

Kord ärkas ta ja nägi tuleringi 
wahes otse oma ees seiswat emahunti 
ja teda silmitsewat. Uuesti ärkas ta, 
ainult wähe hiljem, kuigi ta arust näis, 
oleksid möödunud tunnid. 

Oli tulnud kummaline muudatus, nii 
mõistatuslik, et ta silmad imestades 
laiali ajas. Mis oli juhtunud, sellest ei 
saanud ta esiti aru, aga hundi kolid 
olid kadunud, ainult tallatud lumi üm
berringi näitas, kui lähedale nad temale 
olid olnud. Uni waldas ta uuesti; ta 
pea wajus kössi, kui korraga nagu koh
kus. 

Ta oli kuulnud imimeste hääli, saa-
nijalaste rudisemist, nahkrihmade plak
sumist ja koerte haukumist. Neli rege 
tulid jõesängist üles puude all seis wale 
laagriplatsile. Pooltosinat mees ümbrit
sesid meest, kes surewa tule keskel 
istus. Nad raputasid teda, äratasid ta 
wägiwaldselt. Tema silmitses neid kui 
joodik ja pomises uniselt: -

„ Punase kaswuga emahunt — tuli 
koertega ühes sööma — sõi esiti koer-
tetoitu — siis koerad—ja hiljem Billi —" 
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„Kuson lord Alfred?" kisendas üks 
meestest temale kõrwa ja raputas teda. 

Mees raputas pead. 
„Ei, seda ta ei saanud. Tema on wiim-

sel laagriplatsil puu otsas." 
„ Surnud ?" kisendas mees. 
„Jah — ja kastis" wastas Henri. 

Siis raputas ta wõõra käe tusaselt õlalt 
ja jätkas : „Jäta mu rahule, kuuled ? 
Olen otsas. Head ööd teile kõigile!" 

Ta silmad wajusid kinni, lõug las
kus rinnale, ja waewalt olid nad ta 
lume peal seiswatel waipadele pannud, 
kui ta norskamine läbi pakase õhu 
kajas. 

Kuid kuulda oli weel üht ja teist 
tooni, nõrgalt ja kaugelt tulewat — kisa 
näljastelt huntidelt, kes läksid otsima 
muud saaki, kuna inimene nende käest 
oli pääsnud. 

(Lopp). 

Sõsarale 
P. Grünfeldt. 

Pea sirab meil ju walges sügishärmas, 
sest kewade ja suwi möödund juba, 
ja jalad, mille käik meil enne kärmas, 
ei enam meid nüüd kiirelt käia luba. 

Meid elu lahutanud, armas õde — 
me wahel kilomeetrid mitu sada — 
kuid püsima on jäänud wana tõde : 
ei südameid wõi kaugus lahutada. 

Sest mälestused wanast koolimajast 
ja karjamaast ja järweäärsest luhast 
ja Üstekoti sillast, lauluajast — 
meis alal hoidnud palju rõõmu puhast. 

Meis alal hoidnud armastuse sooja, 
mis püsinud on kogu eluaja 
ja olnud meile uue jõu tooja, 
kui rängas töös uut jõudu oli waja. 

See armastus meid ikka ühendagu 
ja köitku ühte mures kui ka hurmas ; 
ta Eestile me elu pühendagu, 
niikaua kuni lahkume siit surmas 

Suwepäew. 
H. Wühner. 

Kauged metsad sinawad, 
Lehwib soojus suwine. 
Käiwad tuuled mahedad 
Üle õiewäljade. 

Päike hiilgab heledalt 
Taewarajal rännates, 
Puistab kulda ülewalt 
Kuninglikus külluses. 
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Warandus metsas. 
Inglise kirjanik H. G. Wells. 

Paat lähenes maale, Laht seisis meie 
ees ja wahe murdlainte w alges wahus 
näitas meile, kus wäike jõekene me
resse suundus; ürgmetsa tihedam ja 
sügawam haljus osutas tema jooksu 
suuna kaugelseiswate magestikahelate 
wahelt maa poole Mets ulatas siin 
kuni kaldani. Nõrgalt ja pilwesarnas-
tena oma joontelt tõusid kaugelt mäed 
nagu äkkihangunud merewood. Waata-
mata lainte waewalt märgatavale tõu
sule ja wajumisele seisis meri waik-
sena. Päike põletas taewast alla. 

Mees, kel nikerdatud aer käes, peatas. 
HSiin peaks see kusagil olema," üt

les ta. 
Ta tõstis aeru ja hoidis käed otseti 

oma ette. 
Teine mees paadi eelmises osas 

silmitses terawasti maad. Kollasest pa
berist lehti oli tal põlwedel. 

„Tule siia ja silmitse seda siin, 
Evans," ütles ta. 

Mehed rääkisid tasa, ja nende huu
led olid kuiwand ning kõwad. 

Evansiks kutsutud mees tuli wan-
kuwat paati mööda lähemale, kuni ta 
oma seltsimehe õlast ulatas üle waa-
tama. 

Paher nägi wälja nagu jämedalt joo
nistatud kaart. Paljust taskuskandmi-
sest oli ta woldikohtadelt katki läinud 
ja teine mees hoidis ebawärwilised tü
kid koos sealt, kust nad katki olid. 
Sealt wõis lehe ümbruse peaaegu kus-
tunuid pliiatsijooni nõrgalt ära tunda. 

HSün on murdlained ja siin on sis
sesõidutee." 

Ta tõmbas pöidlaga üle kaardi. 
„See kõwer joon on jõgi — tahak

sin sellest praegu heameelega lonksu 
juua! - ja see täht tähendab kohta." 

,3a näed seda punkteeritud joont," 
ütles kaardiga mees; „see on õige joon 
ja ta läheb rahnude awausest ühe pal-
mipuude salga poole. Täht on seal, kus 
joon jõest üle läheb. Selle koha peame 
meeles pidama, kui laguuni sisse sõi
dame." 

..Imelik," ütles Evans, „mis küll need 
wäiksed märgid siin all tähendajad? 

See näeb wälja nagu mõne maja plaan 
wõi midagi sarnast; aga mis kõik need 
wäiksed jooned, mis siia ja sinna näi-
tawad, tähendawad, sellest ei saa ma 
aru. ja mis tähendab see kiri?" 

„See on Hiina keeli," ütles kaardiga 
mees. 

..Muidugi!" ütles Evans. . . T e m a oli 
hiinlane." 

„Nad olid kõik hiinlased," ütles kaar
diga mees 

Nad istusid mitu minutit ja wahtisid 
maale, kuna paat pikkamisi edasi nihkus. 

Siis waatas Ewans aeru järele. 
„Nüüd on sinu kord sõuda, Hooker", 

ütles ta. 
Teine pani mapi rahulikult kokku, 

pistis ta taskusse, läks Evansist ette-
waatlikult mööda ja hakkas sõudma. 
Ta liigutused olid wäsinud nagu mehel, 
kelle jõud juba on peaaegu raugemas. 

Evans istus pooleldi kinnipigistatud 
silmil ja nägi kor allikal ju wahutawat 
murdlaintewett lähemale ja lähemale 
roomawat. Taewas oli nagu leiwaahi, 
sest päike seisis lõunakõrgusel. Kuigi 
nad nüüd olid warandusele nii lähedal, 
ometi ei tunnud ta seda rõõmu, mida 
ta oli oletanud. Määratu ärewus wõit-
luses plaani pärast, pikk öösõit mand
rilt moonata paadis olid temalt rööwi-
nud igasuguse rõõmu. 

Ta katsus oma mõtteid koondada 
kullakangidele, millest hiinlane pajata
nud, et ennast rõõmsamaks teha, aga 
mõtted ei tahtnud seal seista; nad läk
sid ruttu tagasi magedale weele, mis 
jões jooksis, ja oma huulte ning kõri 
wäljäkannatamatule kuiwusele. 

Nüüd sai kuuldawaks korralik me-
rewoogude peksmine wastu kaljut ja 
see kõlas ta kõrwu armsasti Wesi 
woolas kahel pool paadi körwal ja aer 
tilkus iga löögi wahel. Warsti jäi ta 
nagu poolunesse. 

Ta nägi weel uduselt saart, aga ime
lik unelm koondus ta teadwusse. 

Oli kord jälle öö, kui tema ja Hoo
ker hiinlase saladusele sattusid; ta nägi 
kuustwalgustatud puid, wäikest tuld ja 
kolme hiinlase tumedaid kujusid — 
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ühelt poolt nagu hõbedaga ülewalatud 
kuuwalgusest, ja teiselt poolt leekimas 
tulekumast — ja kuulis neid oma wi
letsas Inglise keeles rääkiwat — sest 
nad tulid mitmest prowintsist 

Hooker oli nende kõne sisust esime
sena aru saanud ja talle märku annud 
kuulatada. Osalt juttu oli kuulmatu ja 
teine osa arusaamatu. Üks Hispaania 
laew Philippiini saartelt merepõhjas, 
tema warandused warjul wiimse päe
wani — see oli loo tagakülg; põhjaläi
nud laewa meeskond koost ära läinud 
haiguse, tüli wõi mingisuguse korratuse 
läbi ja lõpuks kaugenemine paatides, 
ilma et neist keegi enam midagi oleks 
kuulnud. 

Siis oli Chang-hi alles ühe aasta 
eest, merekaldal rännates, juhuslikult 
sattunud kahesaja aasta eest peidetud 
kulla kangidele, oli oma dshunkest 
lahkunud ja kullakangid lõpmata wae
waga ihuüksi, aga kindlasti jälle maha 
matnud. Ta toonitas eriti kindlust — 
see oli tema saladus. Nüüd wajas ta 
abi. et tagasi minna ja kullakangid 
jälle wälja kaewata Äkitselt plagises 
wäike kaart, ja hääled kustusid. Ilus 
lugu kahe Inglise hulguse kõrwale! 

Evansi unelm wiis ta tagasi hetkeni, 
mil Chang-hi juuksepats tema käes oli. 
Hiinlase elu ei maksnud niipalju kui 
eurooplase elu. Hiinlase wäike, kawal 
nägu, esiti julge ja wihane nagu ehma
tatud madu, siis kartlik, äraandlik ja 
paluw, sai unes ikka selgemaks. Wii
maks naeratas Chang-hi; see oli wäga 
arusaamatu ja hirmutaw naeratus. Äkki 
muutusid asjad pahaks, nagu seda 
unes tihti juhtub. Chang-hi pahandas 
temaga ja ähwardas teda. Ta nägi unes 
suuri kullakuhjasid ja nägi Chang-hid 
sinna wahele tulewat ja teda takistada 
katsuwat. Ta wõttis Chang-hi patsist 
kinni — kui paks oli see kollane loom 
ja kuidas ta rabeles ja hirwitas! Ka 
muutus ta ikka suuremaks ja suure
maks. Siis muutusid hiilgawad kullahu-
nikud lõõmawaks hiiemäeks ja suur 
kurat, üllatawal wiisil Chang-hi sar
nane, ainult paksu, musta sabaga, hak
kas teda sütega toitma. Üks teine kurat 
hüüdis teda ikka nimepidi: «Evans, 
Evans, wana unimüts!" — wõi oli see 
Hooker? 

Ta ärkas. 
Nad wiibisid laguuni suus. 

..Seal on need kolm palmipuud. Nad 
peawad ühes reas seisma seal nende põõ
sastega," ütles Hooker. „Pane tähele. Kui 
nende põõsaste juure jõuame ja sealt õi
ges joones metsa läheme, siis jõuame 
kohale, niipea kui jõe ääre saabume." 

Nad wõisid nüüd näha, kus jõesuu 
awanes. Seda nähes sai Evans elawaks. 

„Kuttu, mees," ütles ta, „wõi Jumala 
eest, ma pean jooma merewett!" 

Ta pigistas sõrmed kokku ja wahtis 
hõbepaistele kaljude ja haljaste põõsaste 
wahel. 

Äkki pööras ta peaaegu metsikult 
Hookeri poole. 

„Änna aer minu kätte," ütles ta. 
Nii jõudsid nad jõesuhu. 
Pisut ülewalpool wõttis Hooker pi

sut wett peosse, maitses ja sülitas wälja. 
Tükike kaugemal proowis ta seda 

weel kord. 
„Nüüd läheb juba," ütles ta, ja nad 

hakkasid hoolikalt jooma. 
Äkitselt loobusid nad joomisest, tüü

risid paadi waiksele kõrwalojakesele ja 
kawatsesid põõsaste wahel, mis wee 
kohal rippusid, maabuda. 

^Siit peame kuni kaldani läbi pugema, 
et leida oma põõsaid ja nii õige suuna 
kohaleminemiseks." 

„Parem on ümbert sõuda," ütles 
Hooker. 

Nad sõudsid jõkke ja sealt tagasi 
mere ääre sinna kohta, kus kaswasid 
põõsad. Seal maabusid nad, tõmbasid 
kerge paadi kaldale ja läksid siis üles
poole wõsastiku nurgani, kuni nad jõud
sid kaljude awause ja põõsaste joonele. 

Evans oli ühe pärismaalaste käsitöö-
riista paadist kaasa wõtnud. Sel oli L 
kuju ja selle põiktükk oli warustatud 
poleeritud kiwidega. Hooker kandis aeru. 

„See on nüüd parajasti see suun," 
ütles ta; „peame minema siit läbi, kuni 
jõuame jõeni; siis peame ringi waatama." 

Nad läksid tihedast pilliroo, sõnajala 
ja noorte puude wõsastikust läbi ja see 
oli esialgul raske käik; aga warsti läk
sid puud suuremaks ja maapind nende 
all lagedamaks. Päiksepalawus andis 
maad jahedale wilule. Puud muutusid 
lõpuks rohelisteks sammasteks, mis 
nagu roheline katus neid warjasid. Wal
ged õied rippusid nende tüwidel ja ta-
putaimed läksid puust puusse. Wari suwe-
nes.Maapinnal muutusid seened ja puna
kaspruun sammal ikka tihedamaks. * 



306 R o m a a n Nr. 10 

Evans wärises. 
„Siin on wälise palawuse järele otse 

külm." 
„Loodan, et oleme õigel teel," ütles 

Hooker. 
Äkki nägid nad oma ees pimedas 

awause, kus walged päiksekiired metsa 
walgustasid. Ka seal oli rohelisi mada
laid puid ja wärwilisi lille. Siis kuulsid 
nad weewulinat. 

„Siin on jogi!" ütles Hooker. „Nüüd 
oleme warsti tema juures." 

Jõekaldal oli rohke taimekasw. Suu
red, alles nimetud taimed kaswasid tu
gewate puude juurte wahel ja laotasid 
rohelisi lehwikuid rosetikujuliselt wälja 
walguskiirte poole. Laial, rahulikul 
weepinnal, millest waranduse otsijad 
nüüd üle waatasid, lehwisid paksud 
owaalsed lehed ja kahwatud, punakas-
walged lilled, mis sarnanesid weeroo-
sidele. Eespool, kus jõgi käänas, oli 
wesi wahuga kaetud ja kohises kiires 
kukkumises. 

„Noh?" ütles Evans. 
«Oleme suunast pisut kõrwale kaldu

nud, "wastas Hooker. „ Seda olioodata." 
Ta pööras ümber ja waatas oma 

taha waikiwa metsa wilusse. 
,(Kui jõe äärt mööda pisut üles-wõi 

allapoole läheme, peame õige koha 
leidma.' 

,,Sa ütlesid —" algas Evans. 
J e m a ütles, et seal olla hunik 

kiwe," ütles Hooker. 
Mehed waatasid hetke aega üks

teise otsa 
„Siis läheme esiti allapoole," ütles 

Evans. 
Nad läksid pikkamisi edasi, himu

kalt, eneste ümber wahtides. 
Äkki jäi Evans seisma. 
„Mis pagan see on?" küsis ta. 
Hooker järgnes ta sõrmenäitele. 
„ Midagi sinist," ütles ta. 
Seda olid nad märganud, kui waik

sele kõrgendusele olid läinud. Siis wõi
sid nad pikkamisi näha, mis see oli, 

Hooker läks äkki kiiresti edasi, kuni 
keha, mis käe ja käsiwarre külge kuu
lus, nähtawale tuli. Ta käsi kahmas 
kõwasti kinni tööriistast, mida ta ikka 
weel kandis. Äsi seal oli ühe hiinlase 
keha, mis lamas otseti maas. Seisaku 
tähendus oli selge. 

Mehed lähenesid üksteisele ja wah
tisid waikides surnukehale. See lamas 

kahe puu wahel. Lähedal seisis Hiina 
labidas ja pisut kaugemal seisis «wärs
kelt kaewatud augu kõrwal hunik laiali 
paisatatud kiwe. 

..Enne meid on keegi juba siin käi
nud," ütles Hooker kõikuwa häälega. 

Evans hakkas äkki wanduma ja ki
ruma ning jalgadega tampima. 

Hooker kähwatas, ei .ütelnud aga 
midagi, waid lähenes surnukehale. Ta 
nägi, et mehe kael paks ja punane 
ning ta käed -ja jalad paistetanud olid. 

„Pah!" ütles ta, pööras äkki ümber 
ja läks augu juure. 

Üllatuskisa tuli ta suust. Ta kutsus 
Evansi sinna. See lähenes pikkamisi. 

„Narr7 kõik on korras. Warandus 
on weel siin." 

Siis pööras ta ümber, waatas sur
nud hiinlasele ja siis auku. 

Evans tormas augu juure. Osalt 
õnnetu mehe poolt juba wäljatooduna, 
seisid augus hulk tumekollaseid kulla
kangisid. Ta kummardas augu juure, 
kätega mulda eemale kaapides, Ja wõt
tis ühe kangi wälja. Selle juures haa
was ta kätt wäike okas. Ta tõmbas 
selle sõrmedega wälja ja tõstis kangi 
üles.. 

„Ainult kuld wõi tina wõib nii raske 
olla kui see siin," ütles ta. 

Hooker wahtis ikka weel surnud 
hiinlasele. Temale ei olnud asi täitsa 
selge. 

„Tema ruttas wististi oma sõpradest 
ette," ütles ta wiimaks. .Tuli siia ja 
mõni kihwtimadu tappis ta... Imestan, 
kuidas ta selle koha katte leidis." 

Evansil oli kullakang käes. Mis tä
hendas surnud hiinlane? 

„Me peame need asjad siit wähe-
aawal -mandrile wiima ja sinna wäheks 
ajaks maha matma. Kuidas jõuame 
nad paati kanda?* 

Ta wõttis kuue seljast, laotas selle 
maha ja wiskas kaks wõi kolm kulla
kangi sellele. Siis nägi ta et ü k s t e i n e 
o k a s t a n a h a s t l ä b i o l i t u n 
g i n u d . 

..Neid ehk jõuame kanda," ütles ta. 
Siis äkki. haruldases ärewuses. ..Mis 
sa wahid nii kummaliselt oma ette?" 

Hooker pööras tema poole: 
„Mina ei wõi... seda naha," ja ta noku-

tas surnukeha poole. ,, Näeb wälja nagu ..* 
„Lollus," ütles Evans, ..kõik hiinla

sed on üksteisele sarnased." 
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Hooker waatas talle näkku. Siis 
ütles ta: 

„Matan ta maha, enne kui sind aitan." 
„Ära ole narr, Hooker," ütles Evans. 

„Las ta mädaneb " 
Hooker wiiwitas, ja laskis siis oma 

silmad hoolikalt üle pruuni maapinna 
libiseda 

„Mingisugune asi on mulle õudne," 
ütles ta. 

„Äsi seisab selles," ütles Evans, 
,,mis me nende kullakangidega tahame 
teha Kas peame nad siia maha matma 
wõi paadis üle merekitsuse wiima?" 

Hooker mõtiskles. Ta eksiw pilk 
rändas ringi kõrgete puutüwede wahel 
ja üles päiksestwalgustatud lehestikku 
tema kohal. Ja uuesti käis ta kehast 
wärin läbi, kui ta pilk hiinlase sinisel 
kehal peatas. Ta wahtis otsides puude 
wahelisse sügawikku. 

/Mis on sinuga, Hooker?" ütles 
Evans. ,.On su tuju rikkes?" 

,Igatahes wiime kulla siit ära," ütles 
Hooker. 

Nad kahmasid surnu kuuenurkadest 
kinni ja tõstsid ta üles. 

,,Millises suunas'" küsis Evans. „Kas 
paadi poole?'' 

..Kummaline/ jätkas Evans, kui nad 
mõne sammu olid käinud, ..minu käe
warred walutawad sõudmisest." 

Ta peatas, ja jätkas siis: 
„Neetud! Nad walutawad hirmsasti. 

Ma pean puhkama!" 
Nad lasksid kuue maha maale. 

Evansi nägu oli walge ja wäiksed higi-
tilgad seisid ta otsaesisel. 

,.See mets on otse rõhuw!' ütles ta. 
Siis äkki põhjendamatult pahaseks 

saades: 
.Mistarwis ootame siin kogu päewa? 

Aita mind, ütlen ma! Sestsaadik kui 
surnud hiinlase nägime, ei tee sa muud, 
kui wahid seda' ' 

Hooker waatas seltsimehele terawasti 
silma, aitas kuue kullakangidega üles 
tõsta ja nad läksid waikides arwata 50 
meetrit edasi. Siis hakkas ta raskesti 
hingama. 

„Kas sa rääkida ei saa?" küsis ta. 
„Mis sinuga on?" küsis Hooker. 
Evans tuikus ja wiskas kuue, äkki 

kiruma hakates, maha. Ta seisis sil
mapilgu ja wahtis Hookerile, siis kah
mas ta oigades oma kõrist kinni. 

,,Ära tule lähemale," ütles ta ja toe
tas puu najale. Siis ütles ta kindlama 
häälega: Minuti pärast on asi jälle 
parem." 

Siis ei jaksanud ta ennast enam 
puust pidada; ta wajas pikkamisi tüwe 
najalt maha puu alla hunnikusse. Walu 
kiskus ta näo wiltu. 

Hooker astus ta juure. 
, Ära puutu mind! Ära puutu mind!' 

ütles Evans lämbunnd häälega. , pane 
kuld kuuele tagasi.' 

Kui Hooker kullakangid kätte wõttis, 
tundis ta wäikest okast oma pöidla 
küljes. Ta waatas seda kohta ja leidis 
sealt sentimeetri pikuse peene okka. 

Evansi suust tuli wali karjatus, siis 
wäherdas ta. 

Hooker seisis awasuul ja wahtis 
heitunult okkale. Siis waatas ta Evan-
sile, kes nüüd maas krampides kõwer
das. Siis waatas ta puude alt sinna 
poole, kust hiinlase keha weel silma 
paistis. Ta mõtles wäikestele joontele 
kaardil ja sel silmapilgul taipas ta. 

Jumal aidaku mind!" ütles ta. Sest 
okkad sarnanesid neile okastele, mida 
pärismaalased ära kihwtitawad ja siis 
oma sõjariistades tarwitawad Nüüd 
mõistis ta, mis hiinlane oma waranduse 
kindlusest oli ütelnud. 

..Evans!" hüüdis ta. 
Äga Evans lamas, ehk küll ta ke

haliikmed weel krampides tukslesid, 
maas waikselt ja liikumatult. Ja sügaw 
waikus täitis metsa. 

Siis hakkas Hooker ägedasti okka 
pistetud haawa käest imema oma kalli 
elu pärast. Seal korraga tundis ta kä-
siwartes ja õlades kummalist tõmble
mist ja pistmist; ka wõis ta oma sõrmi 
ainult weel waewaga liigutada. Nüüd 
teadis ta, et imemisel enam otstarwet 
polnud ja ta pidi surema. 

ja äkitselt lõpetas ta imemise, istus 
kallahunnikule, nõjatas otsaesise kätele 
ja küünarnukid põlwele ning wahtis 
tarretult seltsimehe wormitut, aga ikka 
weel tukslewat keha. 

Chang-hi hirwitus tuli temale meele. 
Tume walu sai ka kõris tunduwaks ja 
kaswas terawuselt. Kõrgel tema kohal 
mühistas kerge tuul puude rohelisi latwu 
ja ühe tundmata taime walged õielehed 
warisesid läbi widewiku pikkamisi maha 
maapinnale. 
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Kiwine wõõras. 
Austria kirjanik Roda Roda. 

Proua Radnay leidis, et ta tütar haig
lane oli, ja laskis arsti kutsuti. 

Olgal oli asi weidi piinlik. Mu Ju
mal, doktor on noor, terwe ja närwi-
deta. Kui ta teda terawasti silmitseb, 
usub neiu ta silmade sügawuses mär-
kawat midagi, mis nagu pilge näib, ja 
tal on häbi, et peab enesele laskma 
kirjutada rauasiirupit ning seda sõna
kuulelikult kolm korda päewas wõtma. 

Muide see kahwatus : Doktor Wen-
del on oma alal wististi wäga tubli ja 
ema oma alal mitte wähem — aga 
Olga kahwatust ei kaota mingisugune 
rauasiirup. Teda kurnab midagi, mida 
ta kellegile ei taha ütelda ja millele ta 
nimegi ei tea anda. Ta teab ainult: kui 
pealik Bürger ei oleks nende maija 
toodud — ta ei oleks sellaseid piina-
waid tundeid iial tundma õppinud. 

Ja ometi ei raatsiks ta neist loobuda. 
Kust ta ometi tuli, see kummaline mees? 
Mis on ta läbi elanud? Mis mõtleb ta 
neil pikil tunnel, mis ta waikides nende 
keskel mööda saadab? Kas kuuleb ta 
külaliste naeru? Kas näeb ta noori ini
mesi, kes ema saloonis juttu westawad 
ja muusikat teewad? Wõi näewad ta 
leekiwad silmad ainult Olgat? See pilk, 
mis pingul neiut esimesest kokkusaa
mise sekundist saadik tabab ja kinni 
peab — lahkumiseni. Olga tunnyb seda 
weel kaua pärast lahkumistki oma peal, 
ja kui ta õhtul woodi heidab, kardab 
ta ikka weel seda pilku. 

Miks küll tema üksipäini selle wõ-
luwusele allus ? Ema mängib Bürgeri 
juuresolekul sama rahulikult kaarte kui 
muidu — doktor Wendel westab juttu 
— isa naeratab oma harilikku naera
tust; ainult Olga . . . 

Nad on Bürgeri ristinud kiwiseks 
wõõraks ja tõendawad, et mees posee
rib. Olga teab seda paremini. Ei, need 
surmkurwad silmad ei waleta. Bürge
rit peab koormama mõni suur, suur 
elamus. 

„01ga," hüüab prõua Radnay kõr
waleast, „01ga, mis sa teed? Miks sa 
ei maga ?" 

Neiu kähwab püsti. 
..Silmapilk, ema, silmapilk!" 
Mu Jumal, kuidas ta heitus ! Ta mõt

les . . . jah, kas ta siis usub tonte ja 
kodukäijaid ? 

Wabisewad silmil kustutab ta elekt-
ritule. Ärewus raputab teda nagu pa
lawik. 

Pikkamisi hiiliwad tunnid. Wahete
wahel wurab mõni wanker Ändrassy 
tänawal. See wurin kuulub ainult surn-
bununa, sest Radnay suwila seisab tä-
nawalt eesaia läbi lahutatuna eemal. 

Kesköö paiku kustutatakse wäljas 
gaasilaternad — ja Olga magamistuba 
jääb täitsa pimedaks. Läbi eesriiete ei 
tungi ainustki walguskiirt, läbi akende 
ainustki häält. 

Kõik magawad. Ja keegi ei mõtle, 
et Olga ennast piinab küsimusega, mis 
põhjus pealik Bürgeri melankoolial wõiks 
olla. 

* 

Proua von Radnayl cn teisipäewal 
wastuwõtt. Saloonis on hulk auwäärt 
daame, suitsetamistoas mängiwad her
rad kaarte. Ko>ge elawam elu walitseb 
Olga juures. Keegi preili Meeta, selts
kondlik iludus, istub kiiktoolil — tema 
austaja, keegi noor insener, hoiab tooli 
kiikumas. Ministri abilise tütar kannab 
ette ühe laulu ja annab sellele üldise 
palwe peale ühe Neapoli rahwalaulu 
lisaks. Teelaulal istuwad plikad, albu
mid süles, ja lehitsewad neid. Noored-
herrad wahiwad neil üle õla ja aitawad 
neid pilte imestada, preilid punastawad 
ja naeratawad. — Piltide üle? 

Klaweri taga seisab kaks roosikarwa 
istet. Nendele on aset wõtnud Olga ja 
Dr. Wendel. 

Warem on Olgat palju nokitud Wen-
deli suhtes. Sestsaadik kui kiwine wõõ
ras siin on, pandakse neid weel wae
walt tähele. 

Arst istub pisut Olga poole nõjata
des ja wahib tema poole üles. Tema 
silmist waatawad ülekäiwus ja nõue. 

«Kuidas Te teda kaitsete, Olga! Ja 
ma ei ütelnud muud, kui: et meil siin 
ilma pealikuta lõbusam oleks. — Mis 
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Te ütlesite? Tema — üksik mees, kes 
ennast tahab soendada wõõrast õnnest? 
Selle wastu pole mul midagi. Aga kas 
peab see olema just meie kolle?" 

„Te olete pahane, herra doktor!" 
, Ei, armukade." Ta kummardab weel 

lähemale ja sosistab . . . Weri woolab 
neiule pähe. Ta käsi tuikab. Juba awab 
ta huuled . . . 

* 

Hilja õhtul, mil ta oma mõtetega 
saab üksi olla, tõusewad möödunud 
päewa pildid ta ette. Ta silmad walu-
tawad, oimukohad tuikawad — rahu
tus, mure, nagu ta neid waremalt weel 
pole tunnud. 

Ta meeldib enesele selles õnnetuses. 
Siis tuleb talle äkki tung, siit majast 

kõige parema meelega lahkuda Siit 
wälja jooksta ja walges lumes püher
dada. Wõib olla isegi külmata . . . Wõi 
all kaldalt Donausse hüpata . . . 

Ei, ei. Ta on hästi kaitstud: ukse 
ees raske riiw ja majawõti all ukse
hoidja padja all. 

Täna rääkis temale keegi armastus-
sõnu. Ja . . . ainsal sekundil tahtis ta 
unustada oma . . . ülesande. Siis sun
dis teda mingisugune tung pead pöörma: 
Bürger seisis läwel ja silmitses teda. 

Ta wastas doktorile midagi, mis tal 
enam meeles ei ole, ja läks siis Bür
gerile wastu. 

Wäikses toas jäi kõik waikseks. 
Keegi ei käratse, kui Bürger seal on. 
Selle mehe otsaesine kannab nii näh
tawalt hingehaiguse märki, et isegi 
kergemeelne oma kergemeelest loobub. 

Bürger istus samba taha nurka, ja 
Olga jäi ta juure. 

Bürger hoidub heledast walgusest 
ja naerust 

Walgus ja naer teewad talle arwa
tawasti walu. 

Oo, kui räägiks ometi Richard te
maga nii kui Wendel. 

Olga peidab oma näo kätesse, et 
lämmatada piinawal nuuksumist 

* 

Kolm päewa pole Bürger enam Rad-
nayde juures käinud. 

Olga ei suuda aru saada, kuhu ta 
jääb. Wahetewahel tuleb talle kartlik 
mõte, et ta on ehk haige, mahajäetud, 
woodis . . . 

Ta istub akna juures ja tikib ja 
näeb waewalt niiti, mida ta riidest läbi 
tõmbab. 

Tuleb ema, kübar peas. wäljamine-
kuks walmis. 

„Sa oleksid wõinud õieti kaasa tulla, 
mu laps. Wärske õhk oleks olnud sulle 
kasulik." 

„Oh, tänan, ema. Jään parem koju." 
„Sinust saab päris koduskonutaja. 

Niisugune melankoolne waim kui 
Bürger." 

Proua Radnay wõttis istme tütre ette. 
Olga ehmatab. Temal pole lusti 

emaga pikka juttu westa ja ta teab ko
gemuste järele, et ema just wäljamineku 
eel armastab pikalt-laialt juttu westa. 

„ Tõesti, Olga, näib, et oled enesele 
selle rändawa õnnetuse eeskujuks wõt
nud. Wiimati tegi ta jälle näo, nagu 
oleks talle mõni kaamel konnasilmale 
astunud." 

Olga tõstab silmad ja waatab emale 
silma. 

„Ema palun: pilka kõike, ainult 
•mitte Bürgerit. Seda ei wõi ma kuulda." 

Ta peen hääl wäriseb ja järsk we-
rewoog wärwib ta põski. 

Proua Radnay wilistab 
«Nii," ütleb ta ja tõuseb. „Nii! — Ju

malaga, laps. Tunne hästi lõbusasti 
igawust. Tulen kella seitsme paiku koju." 

Ta läheb mõtiskledes trepist alla. 
„Nii," kordab ta mõttes „Nü on as

jad. Tuleb õigel ajal lukk ukse ette 
panna ja see huwitaw mees pisut kül
memaks teha." 

Pooltund! hiljem segab ta oma sõb
ranna proua Y. Töringi juures kaarte 
ja ei aimagi, et ta tallekene samal het
kel toatüdrukule käsu annab hunti sisse 
lasta, ehk küli ema kodus ei ole. 

Richard Bürger istub nüüd ema ko
hale ja mängib mõttetult siidiniidiga. 

Olga ootab, et ta rääkima hakkaks. 
Aga Bürger wahib sõnatult oma ette. 
..Kus wiib isite nii kaua, herra pealik?" 
Bürger kähwab sirgeks. 
Mina? Olin kodus. Kodus — ja 

mõtlesin järele." 
„Mis Teil siis alati on mõtelda ?" 
„Ärge küsige, preili Olga." Ta sõ

nad kõlawad kummaliselt tumedana. 
„On asju, millest inimene üle ei saa ja 
iial ei kõnele." 

„Miks olete alati nii kurb, herra 
pealik?" 
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Jah, miks ? Wõib olla, et ta selle 
küsimuse nimetas, wõib olla, et ta ei 
taha wastata. 

«Miks?" kordab Olga. 
Bürger on pea toetanud käele. Ta 

silmad hakkawad wubisema. 
„Seda on juba palju enne Teid kü

situd, Olga. Äga ma ei wõi seda kel
legile ütelda. Siis . . on osawõtlikud 
hinged taganenud ja minu mu saatuse 
hoole jätnud üksindusse. Kui kordki 
leiduks neiu, kes seda mind tummalt 
kanda aitaks, kes oodata tahaks, kuni 
mu süda temale ise awaneb . . . Äga 
niisugust ilmas ei leidu." 

Ta waikib kaua, ise oma sõnadest 
wapustatud. 

Neiu silmitseb teda rahutult. Ta tun
neb, et nüüd on tulnud see suur sil
mapilk, mil tema, see waene mees, 
tema elu omale wõib ohwriks nõuda 

Kumbki neist ei räägi. 
Pikkamisi sirutub üks käsi üle laua. 
„Ma ei taha iial enam küsida . . ." 
Burgersilmitsebteda.naguei usuks ta. 
Kuid neiu nokutab kinnitades. 
Wälkkiiresti on Bürger tõusnud ja 

neiu kätest kinni kahmanud, neid siis 
kõwasti raputades. 

„Ön's see wõimalik? Olga. kas on 
see armastus, mis minu wastu tunnete?" 

„See on armastus,' ütleb Olga wä
risedes 

Bürger on ta ümbert kinni wõtnud 
ja kõrwetab ta nägu oma suudlustega. 

Ei, ei pea oma Richardi kartma. 
Tusk kaob, kortsud silenewad neiu käte 
paitamisel. Kord hakkas ta heledasti 
naermagi. 

Kesk tunni õndsust heliseb kojakell. 
Minutilise kuulatamise järele tunneb 
Olga hääled ära. 

„Tädi Irene ja täditütar Marie'' 
Rahulikult läks ta külalistele wastu. 

Ilma wähemagi kohmetuseta; ennem 
tundis ta uhket rõõmu, pärast tereta
mist esitab ta neile Richard Bürgeri 
oma peigmehena. 

„Jah, aga millal siis, laps?" hüüdis 
tädi imestades. 

«Kihlasime end praegu," wastab 
Olga. 

„Ja ema? Isa?" 
Imelik neiu kehitab õlgu. 
,Kui ema tuleb, anname talle selle 

muidugi teäda." 
Tädi ja Marie wahetawad pilgu. 

„Ma loodan proua Radnaylt kihlu
seks luba saada," ütleb Richard, et ka 
midagi ütelda. 

«Kus siis ema on?" 
Tädi toon on wali. 

„TÖringite juures kaarte mängimas." 
Piinlik paus. Ei teata üksteisele mi

dagi ütelda Richard tunneb olukorra 
iseäraldust Tädi on wihane. Olga pa
hane, et ta ilusamat tundi segati, ja 
Marie imestab, et, „ selle inimese" wastu 
soojust tuntakse ja enda temaga „kih-
latakse." 

Wiimaks ohkab tädi. Ta on kaua 
järele mõtelnud, kas parem on ema 
tulekut ära oodata, wõi — 

Wiimaks otsustab ta „wõiga" leppida. 
„Ma jään oma soowidega weel 

ootama, südamekene." 
Proua Irene naeratab leplikult ja 

tõuseb 
..Kuidas ise arwad, tädi. Kas täna 

wõi homme — igal juhtumusel tänan 
ma sind," wastab Olga wapralt ja suud
leb tädi lihawat kätt 

Pilk Irene silmist tuletab pealikule 
meele, et ta peab kaasa tulema. 

Sekundiaega hoidis ta omapruudi kätt. 
..Ole kindel! Ole kindel. Olga!" 
Olga waatab talle julgustawalt nae

ratades näkku. 
„Sa tuled homme kella üheteist

kümne paiku — eks ole, Richard!" 
,Jah, armsam — kella üheteistkümne 

paiku \" 
Siis lahkuwad nad kolmekesi. 
Lähema tänawa nurgal jätab tädi 

oma tulewase sugulase jumalaga. Tema 
minewat Marie seltsis õmblejanna juure. 

Bürger on waewalt läinud, kui paar 
woorimeeste seisuplatsile ruttab. Nad 
on üksteisele silmi pilgutanud. Marie 
ütleb woorimehele prõua v. Töringi 
aadressi. Peab ometi nägema, millised 
silmad sugulane oma tütre kihlust kuul
des teebl 

Prõua Radnay tähendab oma pare
matele sõbrannadele, et ta oma tütrelt 
oleks oodanud paremat maitset ja et 
tal igatahes kuraasi on sellase lohuta
matu mehe juures elada. Isa matab 
oma lootused lõbusa wäimehe peale, 
kellega pikkadel talweõhtutel hea oleks 
olnud kaarte mängida. Ots ustawast ju
tust ema ja tütre wahel ei kuulda kihku 
ega kahku. 
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Nii siis on Olga ja Bürger kihlatud. 
Sestsaadik, mil nad kahekesi käiwad, 

ei ole Bürger enam nii melankoolne. 
Seda enam närib ta saladus waest 

Olgat. Bürger on talle küsimise ära 
keelanud ja nõuab, et neiu teda üsal-
dawalt armastaks, kahetseks ja lohutaks. 

Olga jääb kindlaks ja ei küsi. Ta 
on õnnelik, kui Bürgeri näost heledam 
wari üle lehwib. 

Ta teab, et imestatakse, et ta Bür
gerile oma südame on kinkinud. Iga 
teine oleks tema asemel walinud dok
tor Wendeli. Äga tema ei wahetaks 
kellegagi õudset mõnu elawa mõistuse 
wastu, kes ta kõrwal käib. 

Mõnikord heitub ta — kui tunneb, 
et ta kogemata Richardi haawa osatas, 
selle asemel, et seda paitada. 

Eila tuli ta tagast Bürgeri juure ja 
hoidis tulle käed silmade ette. 

Bürger kargas üles ja wahtis talle 
kohkudes näkku. 

Mille peale oli ta parajasti mõtelnud. 
* 

Ooperis mängiti parajasti Othellot. 
Radnayd istuwad Bürgeri seltsis 

looshis. Proua Radnay leiab hea Bür
geri olewat jõleda ja awaldab kahtluse, 
tema paha tuju põhjenewat seedimis-
rikkel. Ja teatril, mida ta ilmast ilma 
mängib . . . Älleš hommikul oli jälle 
tüli. Olga oli talle oma juuksepalmiku 
naljatades kaela ümber pannud. Ja 
Bürger läks hulluks, rebis juuksed lahti 
ja kiskus tüki juukseid wäljagi, lõpmata 
Õudusega taganedes. Arusaamatu ini
mene. Arusaamatu neiu. Noor, ilus, ri
kas, Radnay tütar, ja walib enesele nii
suguse narri meheks. 

Täna on tal haruldane kena päew. 
Pruutpaari käed koosnewad. 
Naeratades istub Olga tema kõrwal. 
Waheajal westlewad nad tasakesi. 

Proua Radnay hakkab tütre tulewikusse 
uuesti lootma. Kes teab, ehk saab tast 
lõpuks ometi weel sallitaw inimene. 

Siis lõpustseen 
Othello teatab naisele, et ta tema 

käe.läbi sureb. 
Äkki seisab Bürger, mõlemad käed 

looshiäärel, pea ees. Kuuldawalt logi-
sewad ta hambad 

„Richard! Richard!" sosistab Olga 
paludes ja kisub teda kuuest. 

Isa ja ema ei kuule midagi. Nad 
waatawad mängu. 

,,Richard, Richardi" hüüab Olga 
waljemini. 

Nüüd langeb eesriie Käteplaksuta-
mine matab kiljatuse, millega Bürger 
langeb minestusse. 

* 

, Midagi peab ometi? tegema, nii see 
enam minna ei wõi," ütleb isa Radnay 
ema Radnayle, kui nad wiimaks waik-
ses magamistoas üksteisega räägiwad 
juhtumusest teatris. 

,,Tuleb lõpp teha Oleks andeksand-
mata, oma last selle mehega abielluda 
lasta. Oleksin ma pealikut sõjas näinud. 
Kui ta minestab, kui Larizza Vasquezi. 
tapab — milline oleks ta siis weel esi
meses lahingus?" 

Ema naerab. Isa naerab. Poole tunni 
pärast magawad mõlemad. 

Järgmisel päewal on kõigil rõhutud 
meeleolu. Olga pole maganud, ta silma-
ääred on punased. Emal on sellepärast 
paha tuju. Ta on otsustanud doktor 
Wendelilt nõu küsida. 

Õhtu eel ilmub Bürger. 
,Mis pidite küll minust arwama, ema? ' 

küsib ta luurates. 
Emal on oma poliitik; kihlus tuleb 

lõpetada, kui wõimalik sõbralikult, äre-
wuseta, kibeduseta. 

,,Mis ma arwasin, armas Bürger?' 
wastab ta lahkesti. ,,Et olete muusika-
narr ja wäga närwiline." 

Bürgeri silmad hiilgawad rahuldatult 
Ta näeb täna kummaline wälja. Ta 

nägu on walge ja teraw, lohus, käed 
wärisewad. 

Peale õhtusöögi istub pruutpaar sa-
Ioonis. Kõrwal toas westlewad isa ja 
ema doktor Wendeliga. 

Kaua aega on Richard ja Olga wai-
kides istunud. 

Waese neiu süda põksub kõrini. Ta 
on wiimastel uneta öil otsustanud: nii 
see edasi ei lähe Tarwis Richardi sa
ladust teada. 

Ta ei wõi, ei wõi näha, kuidas Ri
chard kannatab. Ja — ta ei jaksa ise 
oma pingutust enam kannatada. 

Tasakesi wõtab ta Bürgeri käest 
kinni. 

^Richard, tõotasin sinu elu mõista
tuse järele mitte enam pärida. Äga kas 
ei oleks parem, kui selle mulle teatak
sid ? Sa oled mulle ju nii armas, Ri-
chard." 

Richard ei mõista teda. 
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, Richard," algab neiu weel aramalt, 
— „ütle mulle seda!" 

Bürger silmitseb teda loitwail silmil. 
MJah, ma ütlen sulle. Sa wannud, 

et waikid. Wannud?" 
„ Wannun!" 
f/Oma hinge juures?" 
„Oma hinge juures !" 
„ Kuni surmatunnini ?" 
„Kuni surmatunnini — — ütle, Ri

chard !" 
Äkitselt pöörab mees Olga poole. 

Raudkõwana kahmab ta neiu käewar
rest kinni ja sosistab talle kõrwa : 

„Olen tapnud ühe — naise. Mõis
tad : Äh — nii — jah tuikas ta. Panin 
talle ühe ta juuksepalmiku kaela ümber 
ja rebisin seda, kuni ta suri. Wäljas 
metsas. Tal olid punased huuled ja ta 
naeris. Ma ei wõinud seda kuulda. Ja 
ta naeris alati, kuna mina palusin teda 
wait olla. Siis. panin talle käe suule. 
Ja wedasin ta juukseidpidi läbi okasfe. 
Weri woolas tal üle walge kleidi. Sel
lest on juba palju aega mööda, Olga. 
Wiissada aastat. Hga . . . ta ei ole mae
tud. Ta lebab seal — walges, werises 
kleidis — okaspõõsas — ja ootab. Kui 
ta leitakse, siis ütleb ta, et mina seda 
tegin. Nad kahtlustawad mind juba 
ammu. Luurawad mind — detektiiwid 
on mu kannul. Mõistad ? Sest minu 
peal seisab kahtlus." 

Olga wahib teda tumma ehmatusega. 

Äkki kargab Bürger püsti ja kisub 
Olga kaasa. 

„Nüüd tule minuga metsa. Matame 
ta maha. Siis olen pääsnud. Tule — 
tule!" kisendab ja rebib neiut edasi. 

HRHiard!" 
Isa, ema ja doktor Wendel torma

wad saali. 
Bürger laseb Olga lahti ja pöörab 

arsti poole 
wÄh, Teie wõite ka kaasa tulla. Tulge, 

aidake surnud naist matta." 
Wendel näeb nõdrameelsust Bürgeri 

silmis loitwat — näeb Olgat poolsur-
nult waibal põlwitawat. 

„Tulen kohe kaasa, herra pealik ! 
Oodake silmapilk!" 

Ta lükkab Olga ühes wanematega 
kõrwaltuppa. Siis helistab ta telefoni 
— läheb Bürgeri juure tagasi ja laseb 
enesele tapaloo uuesti jutustada — pi
kemalt ja laiemalt. Bürger kirjeldab te
male kõik. 

Möödub kakskümmend minutit. 
Siis weereb mingisugune wanker 

raginal ukse ette. Wendel tõmbib ker
gemini hinge. Päästjad. Arst ja neli tu
gewat haigerawitsejat. 

Bürger saab wihaseks ja kägistab 
peaaegu Wendeli, äraandja, kes politsei 
kutsunud. 

Wendeli halastajad käed tõmbawad 
uksele eesriided ette, et Olga ei näeks, 
kuidas ta peigmehele hullusärk selga 
tõmmatakse. 

Kalapüüdja. 
Carl Hermann. 

Ma seisin peidus pilliroos, 
mu paadikene kiikus, 
ja waatlesin, kuis wetewoos 
mu Õngetähis liikus. 

Ta jumi walge nagu waht, 
mis lained kalda saatwad; 
ta silmad sügawad kui laht, 
kust tähed wastu waatwad . 

Ja kaugelt sinas järwele Ei lausunud ta sõnakest, 
just nagu mets ja talu . . . ei muutund tema palged; 
Sealt sammus alla kaldale ei lausunud ta sõnakest, 
üks neiu paljajalu . . . ei musta ega walget . . . 

Ta seisis waikselt minu ees, 
suu naeratas tal sugu, 
ja kadus sinimetsa sees — 
kui ennemuistne lugu . . . 

4. VI. 21. 
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von Juan. 
Saksa kirjanik Cläre Heuser. 

Wõõras proua, 
miks pidi saatus su teisele mehele 

andma ? 
Ma tunnen : Sina oled see naine, 

kes mind täiesti oleks täitnud armas
tusega. Sina oled see naine, keda ma 
igatsen algusest saadik, neist päewadest 
saadik, mil soowide metsikus põlewalt 
mu nooresse weresse tungis. Sind otsi
sin ma kõigi naiste looride ja maskide 
tagant. Sinu järele kihutasin ma läbi 
kõik maailmajaod rahutu werel ja täis 
melankooliat... 

Ja nüüd näen ma sind siin su abi
kaasa kõrwal minewat üle selle päikse
paistega kullatud hotelli terrassi walges 
kleidis, naeratus näol ja otsaesine täis 
rõõmu ning kokkukõla. Ma leidsin su 
siit arusaamisele jõudes, et sa mulle 
oled kadunud. 

Ma tahan su enesele tagasi wõita. 
Tahan su eest wõidelda. Sinu eest, naise 
eest, kellele ma oleksin igawesti truu 
ja keda ma teeniksin iga päew kuni 
oma elu otsani. — 

Ma julgen selle kirja sinule saata, 
tundmatu proua. Oma südame liigutu
sest, sügawast imestusest sinu wastu 
julgen ma seda teha. Ja ma tean : mulle 
on andeks antud. 

Don Juan. 

Wõõras herra, 
ma olen annud Teie kirja oma me

hele lugeda, sest tema ees mul saladusi 
ei ole. — 

Ärge kirjutage mulle enam ja ärge 
saatke oma silmade sütitawat pilku 
meie lauale. Ärge heitke rahutuse dee
monit minu rahulikusse südamesse. 

Seda palub Teilt 
Beatrice Z. 

Mu unistuste magus proua, 
sa katsud ennast minu eest lukus

tada. Tean, et armastad oma meest. 
Äga ma tean ka, et saatuslik ajawus 
sind kaugega, tundmatuga ühendab. 
Minuga, üle merede ja maade tulnuga. 
Minuga, kel pole eesmärki, minuga, kes 
olen hulkur. 

On's sinu mehel enam õigust kui 
minul ? Ja mispärast ? Sest et ta sinu 
leidis, kui mina sind alles otsisin ? 

Luba mulle see walus õnn, et sind 
tohin armastada. Lase mind enesele 
ütelda, et sa oled ilusam ja himustamis-
wäärilisem kui kõik selle maailma nai
sed. Et sinu turja õrn joon imetaolikult 
ja päiksest pruunistatuna sinu kleidi 
lumest esile kerkib, ilus kui suwine aas 
unes. Ja et sinu juuste lõhn mind nar
kootiliselt riiwab, kui minust möödud. 
Sinu riietuse woltide wahelt puhuwad 
unelmad täitel purjedel ja wahugakoor-
matud lained. Sinu silmade sinised ku
ristikud saadawad mu armastuse aja
tusse. 

Sinu pea kohal õitswad tähed. 
Sinu jalgade õrna kaswu all unista

wad maastikud ebatõsiselt ja hõbeda
selt õhtule... 

Don Juan. 

Tundmatu, 
Teie wiimse kirja peitsin ma oma 

mehe eest ära. Minu mees on suure
jooneline ja hea. Äga wõib olla, et Teie 
tunnete ägedus minu wastu wõiks teda 
piinlikult puutuda, kui ta ongi jaheda 
ja skeptilise loomuga. 

Muide teadsin täna, et lill, mis mu 
taldreku kõrwale nagu juhuslikult sat
tunud, Teilt tuli. Äga ma jätsin oma 
mehe arwamisele, et see hotelliomaniku 
tähelepanu oli. 

Mulle oleks armsam, kui Te mulle 
enam ei kirjutaks. Mul on, nagu hoo
waks tundmatu kartus Teie kirjadest 
minu peale. 

Beatrice Z. 
Armsam, 

ma kannan sinu kirja oma südame 
peal, sinu wäikest, jahedalt wiiwitawat 
kirja. Ja sa näed: mina ei wõta su pal
vet kuulda. 

Tänane päew on tühi, ja terrass on 
nagu surnud, sest s i n d ei ole seal. 
Juba wara hommikul nägin ma sind 
su mehe seltsis hotelli aiast iahkuwat 
ja wälja sõitwat Kui kaua pean ma 
sinust ilma olema ? 
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Sügawasti kaswab mul seni mu igat
sus südamest üle. 

Ma waatan nurka laua poole, kus 
sa harilikult oma mehega sööd. Täna 
aga tean ma, et platsid tühjaks jää-
wad. — -

Mis annaksin ma sinu nägemise ja 
sinu suu naeratuse eest ! 

Soowiksin wõidelda sinu eest iga 
wõitlust ja sulle tuua iga ohwri. 

Kingi mulle üks sõna. sõna, mis 
woolab sinu südamest. Ütle mulle, et 
tuled minule järele, kuhu ma sind iga
nes wiin. 

Don Juan. 

Don Juan, 
kui ma eile õhtul tagasi tulin, leid

sin Teie kirja, mis mulle hingele wajus... 
Olen selle kahe päewa sees, mil oma 

mehe seltsis teel wiibisin, palju Teie 
peale mõtelnud. See oli walus wajadus... 
Mõõk on tunginud mu südamesse, 
haaw jookseb werd. Täis melanknoliat 
sammusin ma läbi päewa hiilguse. 
Otsisin warju oma mehe juurest... Jtle-
sin temale kõik. Tema on tark ja hea 
südamega. Wõimalik, et ta midagi war-
jab sõnade taga, mis ta mulle ütles. 
Peaaegu näib see nii. Wõib olla ka, et 
ta Teie armastuse tõsidust ei usu. 

Tahaksin Teiega rääkida, don Juan. 
Tunnen, et pean ennast Teie poole 
tunnistama tunnete sunni tõukel. War-
jukalt tõmbab Teie olewuse maagia 
oma ringe minu ümber. 

Beatrice Z. 

Beatrice, Teie tahate minuga rääkida? 
Don Juan 

Wõõras, saladuslik mees, 
jah, ma igatsen seda magusat ja tõö-

tusrikast, mis Teie kirjadest wastu 
hõõgub, Teie suust kuulda. Olen lan
genud armastuse wõimu alla, mis Teie 
tormilikult olete heitnud minu peale. 
Ma usun sügawasse wajadusse, mis 
meid üksteise juure kisub... 

Olen oma mehega juba kõik läbi 
rääkinud, kogu pika öö, kuni hommik 
läbi akna tuppa waatas... Siis andis ta 
mulle oma sõna, et olen prii. 

Kõik sillad on minu taga lõhutud. 
Äigab uus elu. Sinuga tahan ma rän
nata üle merede ja maade. 

Beatrice. 

Magus, 
ma ootan Teid täna keskööl wäik-

ses pawiljonis pargi lõpul, et Teiega 
kõik, mis nüüd peab sündima, läbi rää
kima. 

Kas olete ka hästi järele mõtelnud, 
Beatrice ? Kas ei kahetse Teie wahest 
seda sammu, mis tahate astuda? Mõtelge, 
millest tahate loobuda ? Oma warjatud, 
abikaasa armastusest kaitstud elust. 
Teie seisukorrast. Ärge talitage üle pea-
kaela... Teie 

Don Juan. 
Armsam, 

mina enam ei kõigu. Kaalumist 
enam ei ole. Tean, et pean kuuluma 
Teile nüüd ja igawesti. 

Beatrice. 
Armastatud donna Beatrice, 

ma pean need read, mis Teie kaks 
tundi warem kätte saatsin, tühistama. 
Mul pole wõimalik Teid pargis oodata. 
Teade, mis mind kiiresti lahkuma ajab, 
teeb mu palawamale soowile järsu lõpu. 
Saatus seisab minu selja taga... Weel 
järgnewa tunni kestel pean ma majast 
lahkuma, et weel Õhtul jõuda Hommi
kumaa ekspressrongile M—s. Olen lo
hutamatu selle üle. 

Andke andeks Teie Don Juanile. 
Don Juan oma sõbrale B-s . 
...Sa küsid oma wiimases kirjas selle 

noore madonna taolise proua järele, 
kellest ma sulle olin kirjutanud. Sa ar-
wad seda walgewerelist, keda ma F. 
kuurhotellis nägin? Jah, ta oli ilus ja 
magus. Neitsilik proua, kes muweresse 
igatsuse tõi. Tema mälestus on nagu 
õrn õhk, pooledi juba haihtunud... Ta 
tahtis minuga põgeneda... Ja kui ma 
teadsin, et ta seda oli minu eest wal-
mis tegema, siis põgenesin m i n a tema 
eest. Ei tahtnud teda teha õnnetuks... 

Istusin ekspressrongi. 
Ja nüüd wiibin ma Egyptuse kunin

gatütarde juures. Ja nende öiste juuste 
wõluwuse all hoowab mu südamesse 
igatsus põhjamaa walgewereliste nei
dude järele, keda ümbritseb nõmme-
õhk ja kes jalutawad neitsilikult hom
mikuses jaheduses. 

Warsti lähen ka siit jälle teele — 
wastu uutele maadele ja uutele juhus
tele. 

Don Juan. 
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Wiie palmipuu saar. 
Inglise kirjaniku Ottwell V inns ' i romaan. 9 

Selle järele püüdis hiinlane ennast anger
jana wabastada. Kuna merimess tema ümdert 
kõigest jõust kinni hoidis, tuli hiinlase sunst kor-
raga imestuse röhklw hääl, mille järele ta jõud 
näts lödwenewat. 

Blake, kes seda kawaluseks arwas, meere-
tas enda mehele ja istus talle kaksiti rinnale, 
mehe käsi sellejuures kõrwale hoides. 

„ I a nüüd, fõbrakene —," tahtis ta para
jasti lõõtsutades alata, kui nägi, mis ta was-
tane oli näinud. 

Dshunglist jooksid kaks Mnt . üks siit ja 
teine sealt, kalda poole, ja Blake tundis mõle-
maid. Need olid San-Tshun ja Brown. Nagu 
wälk tuli mertmehele mõte, et nende wahel 
Jaawa pärast wyitus käis. 

Blake pidi olema tegewuseta, sest kui ta 
kaed hiinlase küljest lahti laskis, siis wõis fee 
wabaneda. Oleks mõni kiwi ta käte kangusel 
olnud ta oleks wastase selle abiga uimaseks 
löönud. Aga et seda ei olnud, stis et wõinud 
ta esiotsa muud teha, km sedasama, mis hnn-
kane tegi: tähele panna. 

San-Tshun jõudis estmena Jaawa juure. 
Nllga oli tal weel ikka käes. Ta langes lötdetu 
kõrwale liiwale ja hakkas katki lõikama nööri, 
millega Jaawa kütkestatud. 

Blake et uskunud, et ta sellega enne Vrownt 
kohale jõudmist hakkama saab. J a Brownil oli 
rewolwer. Isegi kui Jaawa õigel ajal wabaks 
fat. et olnud tal ju sõjariista teisele wastuhatka" 
mifeks, — ja tema ise — sellejuures tuli talle 
meele nuga, mis kusagil tema kõrwal pidi lii-
was wedelema. Ta pidi noa omama ja appi 
ruttama. 

Ta kargas jalule ja andis hiinlasele, kes 
ka üles tõusta tahtis, rusikaga nii kõwa hoobi 
kõrile, et fee korisedes maha langes. Lähemal 
hetkel oli Blalel nuga käes ja ta jooksis ruttu 
üle liiwa sõbra juure, kes temast arwata 25 
sammu eemal lamas. 

Waheajal oli Brown San-Tfhum juure 
jõudnud. Ta kahmas neiu riietest kinni ja wt-
rutas ta kõrwale. Kuna neiu maha lukkus, 
pööras mees Blake poole ja laskis selle peast 
nii ligidalt mööda, et see enda last kukkuda ja 
ühe kalju taga warju otsis. 

Pilkawalt naerdes kummardas Brown nüüd 
Jaawa kohale. 

„Annan sulle minuti aega," hüüdis ta 
lõõtsutades, „mulle ütelda, kus rist on. See 

wäike nõid on meid ninapidi wedanud, aga sina 
minu käest enam ei pääse." 

Ta katkestas jutu äkki, rebis teisel rätiku 
suust ja möirgas siis: 

,.Räägi, wõi — taewa juures — ma ta
pan sinu!" 

Blake ei kahelnud mehe kawatfufe tõsiduses. 
Sellepärast pidi midagi sündima, sest Jaawa 
et saanud kõige parema tahtega midagi ütelda, 
sest et ta midagi ei teadnud, kuna Brown seda 
aga ei uskunud. Kui need laks tõesti wennad 
olid, stis tuli mõrtsukatööd tingimata takistada. 
Kui aga teine neist suri, siis ei tohtinud see 
olla Jaawa, selles oli Blake kindel. 

Ta tahtis parajasti tõusta, et nwolwrist 
hoolimata Vrownt kallale karata, kui midagi 
sündis, mis temale põhjust andis parem waal-
leja osaga leppida. 

See oli San-Tshun, kes nagu madu üle 
liiwa roomas ja Jaawa waenlasest weel wäe-
wali kolm sammu kaugel oli. Blake ei kahel-
nud, et tal temale antud nuga kaasas oli. See 
silmapilk ähwardas teda õtse lämmatada ja tegi 
ta liikumatuks. Ta nägi, kuidas nelu hüppa-
mifeks walmistus, ja nägi ka ta näoilmet, mil
lest lõige kibedam wiha paistis, nii et meri-
mehel kananahk ihule kerkis. 

Nagu tiiger saagi peale, nii tormas neiu 
kõrgele tõstetud laega, milles nuga säras. 
Vrowni kallale. 

Aga mingisugune tunne oli Browni weel 
wiimsel silmapilgul hoiatanud, wõib olla instinkt 
wõi wari liiwal, sest ta pööras kähku ümber, ja 
kui nuga wajus, wajus fee sügawale ta rinda. Sa-
mal hetkel kömatas rewolwer ja San-Tshun 
kukkus koledasti kiljatades maha, kuna mees, 
kes ennast Browniks nimetas, tema kõrwale 
prantsatas. 

Blake et oodanud, mis järgneks, waid jook-
sis üle palawa liiwa, kiirustad hüüetest, mis 
dshunglist kajasid. San-Tshuni ja Vrownt lii-
kumata kehasid waewalt tähele pannes, langes 
ta Jaawa juure põlwili ja lõikas köidikud 
noaga katki. 

„Ruttu, mr. Palgrave/' kisendas ia, „siru« 
tage kehaliikmed, sest meid ähwardab uus hä-
daoht, kui mind kõik mürgid ei pota!" 

Jaawa tõusis waewaga — ta suutis en-
naft waewalt liigutada — ja weri tillus tal 
üle näo, aga ta oli waba. 
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Silmapilgu kuulatas ta dshunglist kajawat 
kahinat ja waatas sits maha mehele, kelle keha 
San-Tshuni keha kõrwal lamas. Tume ilme ta 
näol ei pehmenenud, kui Blake talle sosistas: 

,.Usun, ta on surnud." 
N i i paistis see tõesti olewat. Mehe silmad 

olid kinni, ta nägu tuhlhall ja suu laiali lahti. 
Isegi surma silma ees paistis Jaawa tema 
wastu olewat leppimatu ja wihakandja. 

Sits segas Blake hääl ta libedaid mõtteid, 
mis ta palgelt paistsid. 

..Wahest elab neiu weel?" 
Jaawa pööras silmad waiksele hiinlannale, 

kes teda oli päästa tahtnud. Ta oli meelemär-
kuseta, luul oli ta õlast läbi läinud. Pehme 
ilme Heikis ta näost üle. Ta mõistis selgesti, 
mis asi oli ajanud seda last äraandmisele, ja 
kaalus, mis küll tema ettewõttest oleks saanud, 
kui Blake terawasti hüüdis: 

„Tuhat ja tuline! Mr. Palgrave, kuulatage! 
Me peame kohe lahkuma!" 

Hääled metsas olid üsna lähedale jõudnud 
ja Jaawa teadis wäga hästi, et need ei wõi-
nud olla nende sõprade hääled. Ta kuulis hii-
nakeelfet hüüet ja siis mitu sõna Malai keeles, 
wahetewahel ilegi Hollandi keeles. 

„Vervloekl! (Neetud)" 
.Nad tulewad!" hüüdis Blake ja jooksis 

paadi poole. „Nuttu paati! Me wõime sõuda 
ümber maanina!^ 

Jaawa ei wastanud, waid kahmas wangi 
rewolwri, wõttis selle taskust mitu magastini 
padrunitega ja pistis need oma taskusse. 

Si is pööras ta San.Tfhum poole. 
Neiu elas weel, seda wõis ta selgesti näha. 

Ta ei wõinud teda siia ülst abitult surema 
jätta. Sellepärast kummardus ta tema klchule, 
wõttis ta sülle ja sammus temaga rängal fam-
mul paadi juure, mille Blake juba oli wette 
lükanud. 

,.Tete tahate teda kaasa wõtta, mr. Palg-
rciDe?' küsis Blake hämmastunult. 

..Jah!" 
See sõna kõlas kui rewolwripauk. Blake ei 

küsinud midagi enam. 

Jaawa laskis neiu ettewaatlikult paati lo-
hifeda, lükkas paadi minema ja kargas ka ise 
paati, kui kaldalt metsik kisa kqjas. 

See tuli hiinlase suust, kes Blake löögist 
toibunud ja nüüd kõigest jõust karjus, et auriku 
meeskonna tahelpanu juhtida paadile. 

Jaawa waatas auriku poole ja märkas selle 
lae! elawat tegewust, mille järele ta Blakele 
hüüdis: 

„Sõudke, fõudke. kuis iial jõuate. Paat 
lastakse wette, kui —" 

Ta katkestas üteluse ja kahmas ka ise ae-
rud kätte. Nelja aeru abil sõudsid nad pära-
jasti maanina taha, mis neid taldalolewate 
hiinlaste waatepiirist wälja kandis, kui paat, 
mis Jaawa näinud, aurikult teele tuli ja kursi 
wõttis waiksele lahele, kus hiinlane weel ilka 
kisendas ja millele dfhungtist wastati. 

Mis nad kisendasid, oli Iaawale ja meri-
mehele mõistatuseks. Gt nad midagi head et 
tähendanud, oli neile selge. Sellepärt jõudsid 
nad nit ruttu kui wõimalik, kui nad jõudsid 
ühe teise maanina juure, mille taga waikus 
walitses. Seal andis Jaawa Blakele kasu 
maale sõuda. 

„Mi§ tahate siin teha, Jaawa?" 
„San-Tshuni haawa kinni siduda," oli Jaawa 

rahulik wastus. 
„Pole mõtet, herra. Näete ju ise, et ta on 

minemas paremasse maailma." 
.,Wõimalik! Seda ma temale õieti loodangi. 

Sest elu et wõi temale enam midagi palluda; 
aga ma tahan teda elus hoida, et tema käest 
kuuleksin, mis on sündinud." 

..Wahest wõin ma Teid selle juures aidata, 
mr. Palgrav?" ütles Blake. 

„Siis tehke st oa," wastas Jaawa, kui paat 
juba põyja puudutas. „Me jääme sita ainult 
mõneks minutiks," 

..Lühidalt," algas Blake, kuna Jaawa neiu 
kleidi küljest tüki rebis, et ftllega ta haawa si-
duda, ..kui Teie lahkusite, läksin mina kalale ja 
mr. Callaghan läks metsa pähkleid otssma. 
Olin parajasti kala küpsetamas. kui mr. Salla-
gyan tagast tuli tüdrukuga, teda ainult suled 
katsid, samaga, keda me —" 

..Callaghan leidis ta siis?" hüüdis Jaawa 
oma tööd katkestades. 

„Iah. Tüdruk jutustas meile, et Teie olla 
surnuks lastud, mis järele mr. Callaghan ja 
mina teele läksime enestele selgust muretsema. 
Kuna see nurjatu Tetd ähwardas, seisime meie 
waewalt wiisteistkümmend sammu teist kaugel, 
ei saanud Teid aga kmdagi aidata. Kui stls 
San-Tshun tuli ja selgus, et tema Teid kahe 
neiu kulul tahtis päästa, siis jooksis Callaghan 
oma õe juure, teda hoiatama." 

^Jumalale tänu/ hüüdis Jaawa nii pal-
welikult, et mertmees teda imestades waatama 
jäi. 

„Mltte nii läbematu olla. mr. Palgrave." 
ütles Blake pikkamisi. 

„Mts see peab tähendama?" 
„Scst meie et tea weel kaugeltki, kas meie 

daamid tõesti kaitstud ja warjul on. See tüd-
ruk siin ja nood kuradid nende jälil on minu 
arwates liig ruttu tagasi tulnud. Kas aimate, 
miks, ja mis seal ülewal on sündinud? Et 
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midagi head, selle peäle weakstn ma kas wõi 
kihla. Mehed, kes hiinlaste kannul joolsid, olid 
malailased; kuulsin seda selgesti." 

„Mina ka," hüüdis Jaawa kinnitades. 
„No waadake. Mina tänaksin Loojat alles 

siis, kui tean, et ta seda wäärt on, ja seda ei 
saa meie teada, enne kui San-Tshun rääkida 
wõib, mis tema näoilme järele weel tüki aeaa 
kestab." 

Jaawa ei wastanud esiotsa midagi. Ta tegi 
sideme walmis ja waatas, püsti tõustes, mõne 
hetke merele pilkudega, kust kõneles raske mure. 
Siis ülles ütles ta: 

«Kui ma ei loodaks, et San-Tfhun kõik 
wõiks jutustada, läheksin wiibimata tagasi —" 

„Tagasi? — Sinna? — Ärge olge narr, 
mr. Palgrave. Teie olete wististi weel wähe 
saanud? Kui Teil weel terakene mõistust on, 
si's tehke, et wõimalikult ruttu maa voole 
saame, kus poolteed julged wõime olla. Minu 
arust näib olewat õige "aeg plehku panna." 

Kui Blake seda nõu andis, ei uskunud ta 
silmapilkugi, et Jaawa selle wastu wõtaks, ja 
oli sellepärast wäga üllatatud, kui see meele-
märkuseta neiule waadates rahulikult wastas: 

.Noh. hea küll, edasi!" 
Mitte ainustki sõna enam lausudes, lükkasid 

nad paadi wette ja fõudsid kiiresti edasi, ikka 
kalda lähedusse jäädes ja aurikult tagaajamist 
kartes. Umbes poole tunni pärast jõudsid nad 
kalda kohale, kus suured kaljurahnud seisid, 
mõned neist weest loputatud ja korallirahnudeft 
põimitud, mille wahel wäiksed loigud olid, kus 
lugematud merelinnud elutsesid. 

^Siin veab olema palju kalu ja wähke, 
usun ma. See on õige koht meile. Palju süüa 
ja hea wari. Seal eemal palmidel leidub wis-
tisti ka pähklaid." 

Jaawa peanokutamist nähes juhtis Blake 
paadi rahnude wahelt rahulikult kaldaliiwale. 

Si is wõttis Jaawa San-Tfhuni ettewaat-
likult sülle ja kandis ta pikkamisi saare rohelt» 
sele ribale. 

Äkitselt kuulis ta Blake hüüet, millest ta 
aru et saanud. Ümberpöördes nägi ta, et me« 
rimees käega wnpas ja temale midagi tahtis 
teatada. Aga tema et saanud aru, waatas rinai, 
kas teda kusagilt uus hädaoht et ähwarda. Ta 
süda jäi seisma, kui ta üht naisterahwast, tel 
juuksed lahti, nägi enese poole jookswat ja tu-
lijas ära tundis Nora Callaghant. 

Samal hetkel tundis ta San-Tfhuni oma 
käte wahel ennast liigutawat. Kui ta pilgud 
temale pööras, awas hiinlanna pitkamisi oma 
mustad silmad ja waatas temale õtsa. 
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17. peatükk. 

Uus hädaoht. 

„Iac!! Mr. Palgrave!" 
See rõõmuhüüe Nora suust kajas õnnesta-

Walt Jaawa kõrwus. Ta oleks neiule heamee-
lega käega wastu wiibanud, aga kumbki käsi ei 
olnud tal waba ja sellepärast vidi ta leppima 
sellega, et neiule hoiatades hüüdis: 

,Ettewaatust! Kaljud on nilbed!" 
Kas kalju wõi liiw. nilbed wõi mitte — 

oli Nora CMaghanile sel hetkel täitsa ükskõik. 
Ta jooksis edasi, ilma et pinda oma jalgade 
all oleks tähele pannud. Kuna Jaawa Norat 
pilkudega saatis ärkas San-Tshuni wäikses ke-
has elu; ta ohkas kergesti. 

„Iää aga waikselt lamama, wäike," ütles 
Jaawa. „Öled haawatud. Wiin fu kohta, kus 
rahulikult wõid puhata." 

San«T<hun katsus pead pöörda. Ta tuika-
wad huuled sosistasid: 

„K.s fee on? Kas — et tule — keegi?" 
„Iah. tuleb. Miss Cüllaghan. Täitsa oo-

ramata." 
, M i ! See Ameerika preili." San-Tshuni 

nägu tõmbus trotslikuks. „Ma wihkan teda!'' 
Jaawa oli Wiimaste sõnade kirest üllatatud, 

aga ei küsinud, miks San-Tfhun Nora Cal-
laghani wihtas. Wõib olla oli fee üleliigne; 
igatahes hoidis tundeõrnus ta suu kinni. 

Samal hetkel jõudis Nora kohale, hingetult, 
ähkides ja lendawail juukstl. Jaawa silmad 
särasid temale wastu. Mis neiu sealt luges, 
oli enam kui rõõm. Jaawa naeratas temale 
wastu täis wastastikust arusaamist ja tähen-
das siis hoiatades tüdrukule oma süles. 

„Ta on haawata saanud — minu elu 
päästes —" 

..Jumalale tänu!/; hüüdis Nora peaaegu 
nuttes. „Mina arwasin Teid juba surnuks. 
Oh. kui rõõmus ma olen, Iack! Kui rõõmus 
ma olen l" 

Ta et katsunudki oma tundeid warjata. Ar-
mastus färas ta silmist, wabifes ta hääles. 
Wabalt ja awalikult andis ta Jaamale oma 
südame. Iaawagi ei jätnud oma tundeid awal
damata. 

„Mitte enam kui mina. armsam! Weel 
tunni aja eest näis mulle, et ma Teid iial enam 
näha et saa. See mõte oli mulle raskem koi-
8*fr" 

.Minagi kannatasin selle all. Usun. ma ei 
oleks enesest enam küsinud; isegi kui paks hol-
landlane mu oleks saanud oma wõimu alla," 

„Paks hollandlane?^ hüüdis Jaawa ülla-
tatult. „Keda Te sellega arwate?" 

„Van Osterdijket. Tema —" 
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..On siin?" 
Iaäwa imestus oli nit ilmne, et Nora st-

letust andma ruttas. 
„Umbes pool tundi pärast seda, km mu 

wend Minah oli laogriplatstle toonud, leid-
stme, et San-Tshun puudus —'' 

,.Oodake, palun." 
Iaawale tuli ta otsekohene kohus meele. 
,.Gsiti Peame selle wäikfe maha Panema. 

Temal on suured toalnb, kas aitaksite mind 
kuiwast rohust ja sõnajalgadest temale aset tclja?" 

,.Aga enesest mõista.^ 
Iaawa kandis San-Tshunt rohelisele kal-

darlbale, mis liiwaäärt lopsakalt piiras, ja is-
tus, tüdrukut Ula weel katel hoides, kaljurah-
nule. Sealt silmitses ta Norat särasilmil. Kui 
neiu jälle tema juure tuli ja ta hommiku peale 
pärast tormi mõtles, sits wöis ta muudatuse 
üle, mis neiuga sündinud, ainult imestada. Ei 
midagi endisest tusast polnud näha neiu näol, 
ainult awalik mure tüdruku pärast, kes oli 
Iaawa päästnud. Kõik wätklus oli lühikese 
kahekõne järele ta südamest kustutatud. 

„Olen walmis, Ja ck." 
Ta ütles ta nime rahulikult, peaaegu õr-

nasti, ja punastas ist. kui Iaawa teda õrnalt 
waatles. 

Iaawa tõusis ja asetas haawätu Noralt 
walmlstatud asemele. 

Kerge ohe. mis seejuures San-Tfhuni suust 
tuli, sundis Norat hüüdma: 

„See waene laps! Kas wõime tema heaks 
midagi teha?" 

„Paraku ei," ajastas gaatoa tasakesi. „Haaw 
on wäga püha. Kahtlemata oli kuul dum-
dumkuul. Aga ma ei tarwitse Teile pikemat 
seletust anda, näete ise —" 

..Jah," sosistas Nora ja järgnes Iaawa 
käetõmbel temale haawatu juurest. 

„ Ia nüüd," ütles Iaawa, ..jutustage mulle 
midagi Osterdijkest. On tarwilik, et köit tean, 
mis Teie teate." 

,Mis wõib tema tulek tähendada?" küsis 
Nora. 

, M üks raisakull teistele weel lisaks on 
tulnud," wastas Iaawa naerdes. „Palun ju-
tustage mulle, mis on sündinud." 

„Nagu Teile juba ütlesin, leidsime San-
Tshuni puuduwat. Kui Teid otsima läksime, 
nägime üht aurikut pöörwat ümber maanina, 
mis pikalt meresse ulatab. Uks mees seisis 
auriku lael ja silmitses meid .kiikriga. Kuna 
meie ei teadnud, keda aurik meile tõi, siis jook-
sime koobastesse, mida Minah täpselt tunneb ja 
mis palju suuremad on, kui mina olin arwa-
nud. Me pugesime kaugele koopasse ja oota-
sime seal pimedas kuulatades, kas mehed auri-

kult Maabuwad. Tüki aega jäi kõik Maitseks. 
Me kuulsime ainult kusagilt wee kohinat ja eri-
lift loksumist, nagu oleksid lained wastu. kal« 
jmd põrganud." 

„Wäga wõimalik.. Palun, rutake, 'Nora!'' 
„Natukest aja pärast lahkus minust Minah 

ja ronis koopasuu juure waatama, mis wäljas 
sünnib. Ta ei tulnud enam tagasi." 

,,©{ tulnud enam tagasi?" 
Iaawa nägu ja hääl ilmutasid rasket muret. 
„Van Osterdijle wõttis ta wangi. Kui 

ma waatama läksin, siis nägin, et teda kaks 
malailast kinni hoidsid, kuna hollandlane te-
maga tunaiwalt rääkis. Kuidas ma seda meest 
wihkan! Mina ei wõinud Minah heaks midagi 
muud teha, kui ainult kuulatada. Sellejuures 
olin wift oma olemas olust märku annud, sest 
üks malailane hüüdis äkki midagi ja jooksis 
minu poole. Mina põgenesin koopa fügawikku 
tagasi, eksisin pimedas ära ja rändasin hulga 
aega ümber, kaunis ükskõikne kõige wastu, mis 
mulle wõis juhtuda, luna ma Teid ju surnuks 
arwasin." 

„Aga hiljem leidsite ometi tee wälja?" 
,.Iah. Arwatawastl on apaatia pikkamisi 

minu üle wõimu kaotanud, wõib ka olla, et 
mingisugune asi mind heidutas ja hirmutas — 
igatahes leidsin enese tüki aega hiljem karjudes 
ümber jookswat, mis juures ma oma pea wastu 
kaljut kalki lõin. Tüki aja pärast tundsin õhu 
tõmmet ja läksin selle järele. Mul polnud ai-
mugt, kuhu see mu wiis, ka oli see mulle 
üks kõik, kuhu ma jõuan, kui aga koopast, mis 
mulle hauaks näis saawat, wälja jõuaksin. 
Tuul muutus tugewamals. Wiimaks aga il-
mus walgusktir, }a siis teadsin ma, et koopa-
suu ligidal wiibisin. Läkstn edasi walguse poole. 
Üles waadates nägin, et wlibtsin mingisuguses 
kaminas, mille seinad järsku üles tõustes, üle-
wal pool ikka enam kitsenesid, kuna paksud ta-
putaimed lae sünnitasid, mille wahelt wtlets 
walgus sisse paistis. 

Siis kuulsin just oma kõrwal woogude lak. 
sumist. Ma astusin ühest suurest ktwlrahnust 
mööda ja mulle lõi äkki hele päewawalgus 
wastu. Usun, et rõõmu pärast minestasin. Toi-
budes lamasin soojas liiwas. Siis nägin Teid 
San.Tshuniga süles ja Blaket paadi juures. 
Esiotsa ei uskunud ma oma silmi, sest ma olin 
Teid ju surnuks arwanud." 

„See oli tal ka pagana ligidal," kajas 
Blake hääl nende tagast. „Et ta siin wiiblb. 
terwena ja elawana. selle eest wõlgneb ta tänu 
ainult hiinlannale. Aga kus on siis Teie wend, 
miss Gallaghan?" 

„Andü?" 
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€ügaü) wari langes Nora näole ja hirm 
wahtis ta silmist, kui ta jätkas: 

,.Mina pole teda näinud, pärast seda kui 
Teie ja tema minu juurest lahkusite.^ 

..Tema ltf§ tagasi Teid hoiatama, miss 
Callaghan/' 

„Sl is juhtus temale midagi. Wõib olla 
fai fee mees —" 

Mi l l ine mees?'* 
„Osterdijkö!" hüüdis Jaawa ..Tema on 

siin. Emba kumba, kas on ta teistega mestis, 
wõi tülitab ta omapead. Mmah on tema wõi-
mufes ja arwatawasti ka Cäüaghan, Nähta-
wasti olid need tema mehed, kes hiinlast taga 
ajasid." 

„Wõtaks tont! See paks siga peaks weel 
wõitjaks jääma! Sellele ei suuda ma mõtel-
dagi !" 

„See ei ole weel sugugi kindel, Blake. Aga 
me peame selgusele jõudma. Üks meist peab 
waatama minema. Siia ei wõi me ju istuma 
jääda." 

„Täitsa õige. J a seekord pean küll mina 
detektiiwi osa oma peäle wõtma. Laben kohe 
teele ja luuran sent metsas, kuni hollandlase 
kaabakatek<irjale lähedale jõuan." 

„Aga olge ettewaatlik, Blake. Osterdijke 
on sama tige kui Njio ja peaaegu sama booli» 
matu kui see walge mees, kes San-Tfhuni 
tappis." 

..Kes fee oli?" küsis Nora uudishimulikult. 

.Minu poolwend." 

..Teie - ?" 
Neiu hääl lämbus. 
Warsti läks Blake teele, sammus kuni tih-

niku ääreni, wiipas kord weel käega tagast ja 
kadus siis dfhunglisse. 

Umbes poolteist tundi hiljem waatas ta 
alla lahele, kuhu nad päikse tõusul olid maa-
bunud. Ta riided olio räbalafed, ta nägu täis 
kriimustusi; kõiki pika rännaku märke kandis ta. 

Wäljas seisis aurik ankrus ja alt kaldalt 
kajasid hääled. 

Kui ta pilgud häälekaja fuuna järgisid, nägi 
ta hollandlast kummuliaetud vaadil istuwat, 
malailafed tema ümber ja sulgedega kaetud neiu 
tema ees. Tema ütles midagi, millest Blake 
oru ei saanud, mille järele Osterdijke suust 
wandesõna tuli. 

„Verdoelmde (neetud)! Eks ma saa ju nahal 
Ma pean risti saama ja küll ma sind juba 
sunnin ütlema, kus ta on!" 

Wastutaw toimetaja p. Grünfeldt. 
Trükitud „<3du" trükikojas 
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Mees sattus ikka enam wihasse, nii et ta 
hääl otse kähisema hakkas. 

„Kas usud, et ma ennast millestki lasen ta
kistada, kuna ma juba neli aastat sinu neetud 
isa olen taga ajanud? Rist on siin ja mina 
pean ta saama! Sa ütled mulle kohe, kuhu ta 
on peidetud, ja nimelt ruttu, muidu topin ma 
su suu täis tuliseid süsi." 

Vihaselt kargas Osterdijke jalule, kahmas 
neiu õlgadest kinni ja raputas teda nii, et neiu 
komistas. Teda jälle jalule aidata tahtes, kaĥ  
mäs metsaline kinni neiu sulgkleidist, mis lõhki 
kärises ja sellega Minab noore, klasstkalik-llusa 
keha peaaegu täiesti paljastas. 

Samal hetkel kajas kusagilt nagu sügawast 
wölivialusest wihästwärisew hää l : 

..Osterdijke, nurjatu, jätke neiu rahule!" 

..Callaghan, Jumala eest\" sosistas Adiate 
oma ette. „Aga kus pagan ta peitub?" 

Sellele pidi ta warsti wastuse saama. Os-
terdijke märguande peale lätsid kaks malailast 
kummuli kukkunud paadi juure ja tõmbasid sealt 
wälja Cullaghani, kes käsist ja jalust seotud. 

Hollandlane silmitses oma wangi tigedast! 
loitwail silmil. Siis hakkas ta koledasti naerma. 

„Teie tahate wahele segada, mu Ameerika 
sõber, ehk ma Teile küll kohe alguses nõu and
sin seda asja mitte puudutada? Aga nüüd ai-
tate mind, wõi ma tahan olla neetud Teie 
meelitate seda papageenat siin mulle ütlema, 
kuhu rist peidetud, wõi ma kisun tal wiimsed 
suled maha ja naha weel pealegi." 

„Neetud kaabakas!" hüüdis Callaghan wi-
has wärisedes. 

„Sõnad ei tee walu; te tunnete ometi seda 
wanasõnu? J a suu pole Teil kaugeltki nii hea 
kui punajuukselisel sõbral. — Kus see pealegi 
wiibib? Ma pole teda weel näinud." 

Blake oli wastust kuulma uudishimulik ja 
pigistas tummas palwes oma pöialt, et Cal« 
laghan midagi ei teataks. Nähtawast! oli la 
wangi! selge, et tal waja on hollandlast wale-
teele juhtida, ja sellepärast wastas ta kõrwale 
põigates: 

„8ee noor daam tõendab iäna hommikul 
näinud olewat, et Jaawa maha lasti. Igata
hes et ole ta weel tagast tulnud." 

«Suurepärane! Njio ja fee mees, kelle heaks 
ta töötab, on mulle sellega teadmatult suure 
heateo teinud. Kahju, et Teile 'sedasama ei 
juhtunud!" 

(Järgneb). 

Wäljaandja Kirjastus.osaühifus ..Areng". 
». Kompassi t. 40, Tallinnas. 
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Neljakandiline pabeririba on jao
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ruudu. 
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